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PROJECT AND SUPPLY AGREEMENT' AMONG THE INTERNA-
TIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE GOVERN-
MENTS OF THE REPUBLIC OF GHANA AND THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF CHINA CONCERNING THE TRANSFER OF A
MINIATURE NEUTRON RESEARCH REACTOR AND EN-
RICHED URANIUM

WHEREAS the Government of the Republic of Ghana (hereinafter called

"Ghana"), desires to establish at the National Nuclear Research Institute at Legon-Accra

in Ghana a project consisting of a 30 kw miniature neutron source reactor for improved

analysis of mineral ores, radioisotope production for agricultural and medical use,

research and training (hereinafter called the "Project");

WHEREAS Ghana has requested the assistance of the Agency in securing the

research reactor and the special fissionable material therefor;

WHEREAS Ghana has also requested that the Agency contribute to the Project

through its Technical Co-operation Programme;

WHEREAS the Board of Governors of the Agency (hereinafter called the

"Board"), on 4 December 1990, approved project number GHAI1/010 entitled "Miniature

Neutron Source Reactor" that relates to the last mentioned request by Ghana, as part of

the Agency's Technical Co-operation Programme for 1991-92;

WHEREAS Ghana and the Agency are in the process of making arrangements

with a manufacturer in the People's Republic of China (hereinafter called the

"manufacturer") for the purchase of a miniature neutron source reactor and for the supply

of fuel elements for the reactor;

WHEREAS Ghana on 23 August 1973 concluded with the Agency an agreement

for the application of safeguards in connection with the Treaty on the Non-Proliferation of

'Came into force on 14 October 1994 by signature, in accordance with article XIII (1).
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Nuclear Weapons' (hereinafter called the "Treaty Safeguards Agreement") which entered

into force on 17 February 1975; and

WHEREAS the Board approved the Project on 5 December 1991;

NOW, THEREFORE, the Agency, Ghana and the Government of the People's

Republic of China (hereinafter called "China") hereby agree as follows:

ARTICLE I

Definition of the Project

I. The Project to which this Agreement relates is the establishment at the National

Nuclear Research Institute at Legon-Accra in Ghana (hereinafter called the "Institute), of

a 30 kw miniature neutron source reactor, including any necessary ancillary equipment

(hereinafter called the "supplied reactor") and its operation by the Institute.

2. This Agreement shall, mutatis mutandis, apply to any additional assistance

provided by the Agency to Ghana for the Project.

3. Except as specified in this Agreement, the Agency assumes no obligations or

responsibilities insofar as the Project is concerned.

ARTICLE II

Supply of the Reactor

I. The Agency shall request China to permit the transfer and export to Ghana of the

supplied reactor.

I United Nations, Treaty Series, vol. 996, p. 61.
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2. China shall transfer and export to Ghana the supplied reactor and shall issue any

required licenses or permits for that purpose.

3. All arrangements for the transfer and export to Ghana of the supplied reactor shall

be made among the Agency, Ghana and the manufacturer.

4. The supplied reactor shall be used exclusively by and remain at the Institute,

unless the Parties hereto otherwise agree.

ARTICLE IMl

SuDDlv of Enriched Uranium

I. The Agency shall request China to permit the transfer and export to Ghana of

approximately 980.40 grams of uranium enriched to approximately 90.2 per cent by

weight in the isotope uranium-235 (hereinafter called the "supplied material') contained in

fuel elements for the supplied reactor.

2. China shall transfer and export to Ghana the supplied material and shall issue any

required licenses or permits for that purpose.

3. The particular terms and conditions for the transfer of the supplied material,

including all charges for or connected with such material, a schedule of deliveries and

shipping instructions and arrangements for the export of the supplied material from

China, shall be specified in arrangements to be made among the Agency, Ghana and the

manufacturer in implementation of this Agreement.

4. The supplied material and any special fissionable material used in or produced

through the use of the supplied reactor or the supplied material, including subsequent

generations of produced special fissionable material, shall be used exclusively in the

supplied reactor and used exclusively by and remain at the Institute, unless the Parties

hereto otherwise agree.
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5. The supplied material and any special fissionable material used in or produced

through the use of the supplied reactor or the supplied material, including subsequent

generations of produced special fissionable material, shall be stored or reprocessed or

otherwise altered in form or content only under conditions and in facilities acceptable to

the Parties. Such materials shall-not be further enriched unless the Parties hereto

otherwise agree to the amendment of this Agreement for that purpose.

ARTICLE IV

Payment

1. Payment to the manufacturer of all charges for or connected with the supplied

reactor, the supplied material and the fabrication of the supplied material into fuel

elements, shall be made by the Agency and Ghana in accordance with the arrangements to

be made among the Agency, Ghana and the manufacturer.

2. Except as provided in paragraph 1 of this Article, the Agency does not, in

extending its assistance for the Project, assume any financial responsibility in connection

with the transfer of the supplied reactor and the supplied material from China to Ghana.

ARTICLE V

Tranort. Handling and Use

Ghana and China shall take all appropriate measures to ensure the safe transport,

handling and use of the supplied reactor and the supplied material. The Agency does not

warrant the suitability or fitness of the supplied reactor or the supplied material for any

particular use or application and shall not at any time bear any responsibility towards

Ghana, or any person for any claims arising out of the transport, handling and use of the

supplied reactor or the supplied material.
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ARTICLE VI

Safeguards

1. Ghana undertakes that the supplied reactor, the supplied material and any special

fissionable material used in or produced through their use, including subsequent

generations of produced special fissionable material, shall not be used for the manufacture

of any nuclear weapon or any nuclear explosive device, or for research on or the

development of any nuclear weapon or any nuclear explosive device, or in such a way as

to further any military purpose.

2. The safeguards rights and responsibilities of the Agency provided for in Article

XII.A of the Statute of the Agency' (hereinafter called the "Statute") are relevant to the

Project and shall be implemented and maintained with respect to the Project. Ghana shall

co-operate with the Agency to facilitate the implementation of the safeguards required by

this Agreement.

3. Agency safeguards referred to in this Article shall, for the duration of this

Agreement, be implemented pursuant to the Treaty Safeguards Agreement.

4. Article XII.C of the Statute shall apply with respect to any non-compliance by

Ghana with the provisions of this Agreement.

ARTICLE VII

Safety Standards and Measures

The safety standards and measures specified in Annex A to this Agreement shall

apply to the Project.

I United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 3. For the texts amending the Statute, see vol. 471, p. 334, and vol. 1082,
p. 290.
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ARTICLE VIII

Agency Insectors

The relevant provisions of the Treaty Safeguards Agreement shall apply to Agency

inspectors performing functions pursuant to this Agreement.

ARTICLE IX

Scientific Information

In conformity with Article VIII.B of the Statute, Ghana shall make available to the

Agency without charge all scientific information developed as a result of the assistance

provided by the Agency for the Project.

ARTICLE X

Laneaees

All reports and other information required for the implementation of this

Agreement shall be submitted to the Agency in one of the working languages of the

Board.

ARTICLE XI

Physical Protection

1. Ghana undertakes that adequate physical protection measures shall be maintained

with respect to supplied facilities, material and any special fissionable material used in or

Vol. 1882. 1-32024
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produced through the use thereof, including subsequent generations of produced special

fissionable material.

2. The Parties agree to the levels for the application of physical protection set forth

in Annex B to this Agreement, which levels may be modified by mutual consent of

the Parties without amendment to this Agreement. Ghana shall maintain adequate

physical security measures .in accordance with such levels. These measures shall as a

minimum provide protection comparable to that set forth in Agency document

INFCIRC/225/Rev.2, entitled "The Physical Protection of Nuclear Material", as it may

be revised from time to time.

ARTICLE XII

Settlement of Disputes

1. Any decision of the Board concerning the implementation of Article VI , VII or

VIII shall, if the decision so provides, be given effect immediately by the Agency and

Ghana pending the final settlement of any dispute.

2. Any dispute arising out of the interpretation or implementation of this Agreement,

which is not settled by negotiation or as may otherwise be agreed by the Parties

concerned, shall on the request of any such Party be submitted to an arbitral tribunal

composed as follows: Each Party to the dispute shall designate one arbitrator and the

arbitrators so designated shall by unanimous decision elect an additional arbitrator, who

shall be the Chairman. If the number of arbitrators so selected is even, the Parties to the

dispute shall by unanimous decision elect an additional arbitrator. If within thirty (30)

days of the request for arbitration any Party to the dispute has not designated an

arbitrator, any other Party to the dispute may request the President of the International

Court of Justice *to appoint the necessary number of arbitrators. The same procedure shall

apply if within thirty (30) days of the designation or appointment of the arbitrators, the

Chairman or any required additional arbitrator has not been elected. A majority of the

members of the arbitral tribunal shall constitute a quorum, and all decisions shall be made

Vol 1882. 1-32024
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by majority vote. The arbitral procedures shall be established by the tribunal, whose

decisions, including all rulings concerning its constitution, procedure, jurisdiction and the

division of the expenses of arbitration between the Parties to the dispute, shall be final

and binding on all the Parties concerned. The remuneration of the arbitrators shall be

determined on the same basis as that of ad hoc judges of the International Court of

Justice.

ARTICLE XIII

Entry into Force and Duration

I. This Agreement shall enter into force upon signature by or for the Director

General of the Agency and by the authorized representatives of Ghana and China.
1

2. This Agreement shall continue in effect so long as any material, equipment or

facility which was ever subject to this Agreement remains in the territory of Ghana or

under its jurisdiction or control anywhere, or until such time as the Parties agree that

such material, equipment or facility is no longer usable for any nuclear activity relevant

from the point of view of safeguards.
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DONE in triplicate in the English language.

For the International Atomic
Energy Agency:

[Signed]: HANS BLIX
(Signature)

Director General
(itle)

Vienna 7 February 1994
(Place) (Date)

For the Government
of the Republic of Ghana:

[Signed]: BENJAMIN G. GODWYLL
(Signature)

Resident Representative
(itle)

Vienna 14 October 1994
(Place) (Date)

For the Government
of the People's Republic of China:

[Signed]: CHEN SHIQIU
(Signature)

Resident Representative
(Title)

Vienna 10 May 1994
(Place) (Date)
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ANNEX A

SAFETY STANDARDS AND MEASURES

1. The safety standards and measures applicable to the Project shall be

those defined in Agency document INFCIRC/l8/Rev.1 (hereinafter called the

"Safety Document") or in any further revision thereof and as specified below.

2. Ghana shall, inter alia, apply the Basic Safety Standards for

Radiation Protection (IAEA Safety Series No. 9, Edition 1982, jointly

sponsored by IAEA, WHO, ILO and OECD/WEA) and the relevant provisions of the

Agency's Regulations for the Safe Transport of Radioactive Materials (IAEA

Safety Series No. 6, 1985 Edition, as amended 1990) as they may be revised

from time to time, and as far as possible Ghana shall apply them also to any

shipment of the supplied materials and radioisotopes produced with the

supplied reactor outside the jurisdiction of Ghana. Ghana shall, inter alia,

ensure safety conditions as recommended in the Agency's Code of Practice on

the Safe Operation of Research Reactors and Critical Assemblies (IAEA Safety

Series No. 35, 1984 Edition) and other relevant IAEA Safety Standards.

3. Ghana shall arrange for the submission to the Agency, at least thirty

(30) days prior to the proposed transfer of any part of the supplied material

to the jurisdiction of Ghana, of a detailed safety analysis report containing

the information specified in paragraph 4.7 of the Safety Document and as

recommended in the relevant sections of the Agency's Safety Series No. 35,

1984 Edition, including particular reference to the following types of

operations, to the extent that the relevant information is not yet available

to the Agency:

(a) Receipt and handling of the supplied material;

(b) Loadin! of the supplied material into the reactor;

(c) Start-up and pre-operational testing of the reactor with the

supplied material;

(d) Experimental program and procedures involving the reactor;

(a) Unloading of the supplied material from the reactor; and
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(f) Handling and storage of the supplied material after unloading

from the reactor.

4. Once the Agency has determined that the safety measures provided for
the Project are adequate, the Agency shall give its consent for the start of

the proposed operations. Should Mhana desire to make substantial

modifications to the procedures vith respect to which information has been

submitted, or to perform any operations vith the reactor or the supplied

material vith respect to Vhich operations no information has been submitted,

Ghana shall submit to the Agency all relevant information as specified in

paragraph 4.7 of the Safety Document, on the basis of vhich the Agency may

require the application of additional safety measures in accordance vith

paragraph 4.8 of the Safety Document. Once Ghana has undertaken to apply the

additional safety measures requested by the Agency, the Agency shall give its

consent for the modifications or operations envisaged by Ghana.

5. Ghana shall arrange for submission to the Agency, as appropriate, of

the reports specified in paragraphs 4.9 and 4.10 of the Safety Document.

6. The Agency may, in agreement vith Ghana, send safety missions for the
purpose of providing advice and assistance to Ghana in connection vith the

application of adequate safety measures to the Project, in accordance vith

paragraphs 5.1 and 5.3 of the Safety Document. Moreover, special safety

missions may be arranged by the Agency in the circumstances specified in

paragraph 5.2 of the Safety Document.

7. Changes in.the safety standards and measures laid dovn in this Annex
may be made by mutual consent between the Agency and Ghana in accordance vith

paragraphs 6.2 and 6.3 of the Safety Document.
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ANNEX B

LEVELS OF PHYSICAL PROTECTION

Pursuant to Article XI, the agreed levels of physical protection to

be ensured by the competent national authorities in the use, storage and

transportation of nuclear material listed in the attached table shall as a

minimum include protection characteristics as follows:

CATEGORY III

Use and storage within an area to which access is controlled.

Transportation under special precautions including prior arrangements between

sender, recipient and carrier, and prior agreement between entities subject to

the jurisdiction and regulation of the supplier State and the recipient State,

respectively, in case of international transport, specifying time, place and

procedures for transferring transport responsibility.

CATEGORY II

Use and storage within a protected area to which access is controlled, i.e. an

area under constant surveillance by guards or electronic devices, surrounded

by a physical barrier with a limited number of points of entry under

appropriate control, or any area with an equivalent level of physical

protection.

Transportation under special precautions including prior arrangements between

sender, recipient and carrier, and prior agreement between entities subject to

the jurisdiction and regulation of the supplier State and the recipient State,

respectively, in case of international transport, specifying time, piace and

procedures for transferring transport responsibility.

CATEGORY I

Materials in this category shall be protected with highly reliable

systems against unauthorized use as follows:

Use and storaee within a highly protected area, i.e. a protected area as

defined for Category II above, to which, in addition, access is restricted to

Vol. 1882, 1-32024
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persons whose trustworthiness has been determined, and which is under

surveillance by guards who are in close colmunication with appropriate

response forces. Specific measures taken in this context should have as their

objective the detection and prevention of any assault short of war,

unauthorized access or unauthorized removal of material.

Transportation under special precautions as identified above for

transportation of Category II and III materials and, in addition, under

constant surveillance by escorts and under conditions which assure close

communication with appropriate response forces.

Vol. 1882. 1-32024
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[TRADUCTION - TRANSLATION]'

ACCORD 2 DE FOURNITURE ET DE PROJET ENTRE L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L'tNERGIE ATOMIQUE ET LES GOU-
VERNEMENTS DE LA REPUBLIQUE DU GHANA ET DE LA
REtPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE CONCERNANT LA
CESSION D'UN RtACTEUR SOURCE DE NEUTRONS MINIA-
TURE ET D'URANIUM ENRICHI

CONSIDERANT que le Gouverement de la Rdpublique du Ghana (ci-aprts ddnommd le
"Ghana") disire mettre sur pied A l'Institut national de recherche nucldaire de Legon-Accra, au
Ghana, un projet portant sur un rdacteur source de neutrons miniature de 30 kW pour I'am6lioration
de l'analyse des minerais, la production de radio-isotopes A des fins agricoles et mdicales, la
recherche et la formation (ci-aprts d~nommd le "projet"),

CONSIDERANT que le Ghana a demand6 I'aide de I'Agence en vue d'obtenir le racteur
de recherche et les produits fissiles sp6ciaux necessaires pour celui-ci,

CONSIDERANT que le Ghana a Agalement demand6 A I'Agence de contribuer au projet
au titre de son programme de coopration technique,

CONSIDERANT que le Conseil des gouvemeurs de I'Agence (ci-apr s ddnomm6 le
"Conseil") a approuvd, le 4 ddcembre 1990, le projet GHA/l/010 intituld "Racteur source de
neutrons miniature", qui a trait I cette demibre demande du Ghana, dans le cadre du programme
de coopdration technique de I'Agence pour 1991-1992,

CONSIDERANT que le Ghana et I'Agence prennent actuellement des dispositions avec
un fabricant de la RZpublique populaire de Chine (ci-apr6s ddnommd le "fabricant") en vue de
I'achat d'un r~acteur source de neutrons miniature et de la fourniture d'61ments combustibles pour
le racteur,

CONSIDERANT que le Ghana a conclu Ie 23 ao0t 1973 avec I'Agence un accord relatif
h I'application de garanties dans le cadre du Traitd sur la non-prolifdration des armes nuclaires3

(ci-aprbs d6nommd '"Accord de garanties conclu dans le cadre du Traitd"), qui est entrd en vigueur
le 17 f~vrier 1975,

CONSIDERANT que le Conseil a approuvd le projet le 5 d.cembre 1991,

L'Agence, le Ghana et le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine (ci-apris
d~nomme la "Chine") sont convenus de ce qui suit :

I Translation supplied by the International Atomic Energy Agency - Traduction fournie par l'Agence internatio-
nale le de I'dnergie atomique.

2 EntrA en vigueur le 14 octobre 1994 par la signature, conform6ment au paragraphe 1 de l'article XIII.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 996, p. 61.
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ARTICLE PREMIER

Mfinition du p~rojet

I. Le projet auquel se rapporte le present Accord concerne l'installation A l'Institut national
de recherche nucldaire de Legon-Accra, au Ghana, (ci-aprbs d~nommi l"Institut") d'un r~acteur
source de neutrons miniature de 30 kW, y compris tout le matdriel auxiliaire nbcessaire (ci-apr~s
ddnommd le "rdacteur fourni") et son exploitation par i'Institut.

2. Le prdsent Accord s'applique mutatis mutandis h toute aide suppldmentaire fournie par
i'Agence au Ghana pour le projet.

3. Sous rdserve des dispositions du prdsent Accord, I'Agence ne se reconnait aucune
obligation ni responsabilitd en relation avec le projet.

ARTICLE I"

Fourniture du rdacteur

1. L'Agence demande I la Chine de permettre la cession au Ghana et l'exportation dans ce
pays du rdacteur fourni.

2. La Chine cde au Ghana et exporte dans ce pays le rdacteur fourni et ddlivre toute licence
ou autorisation n6cessaiie I cette fin.

3. Toutes les dispositions concernant ia cession au Ghana et l'exportation dans ce pays du
rdacteur foumi sont prises entre l'Agence, le Ghana et le fabricant.

4. Le racteur founi est utilisd exclusivement par l'Institut et y demeure, I moins que les
Parties au prsent Accord n'en conviennent autrement.

ARTICLE M

Fourniture d'uranium enrichi

1. L'Agence demande I la Chine de permettre la cession au Ghana et l'exportation dans ce
pays d'environ 980,40 g d'uranium enrichi I environ 90,2 % en poids en isotope 235 (ci-apr~s
d6nomm6 la "matibre foumie") contenu dans des 616ments combustibles destinds au rdacteur fourni.

2. La Chine c~de au Ghana et exporte dans ce pays la matibre fournie et d6livre toute licence
ou autorisation n6cessaire I cette fin.

3. Les conditions et modalit6s particulitres de cession de la matibre foumie, y compris tous
les prix correspondant ou lids A cette matibre, un calendrier de livraison, des instructions
d'expddition et les dispositions pour l'exportation de la matibre fournie hors de la Chine, sont
prdcisdes dans des arrangements conclus entre l'Agence, le Ghana et le fabricant pour la mise en
oeuvre du prsent Accord.
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4. La matibre fournie et tout produit fissile spdcial utilisd dans le r6acteur fourni ou la matibre
fournie ou obtenu grice k l'emploi de l'un ou de 'autre, y compris les g6ndrations ult6rieures de
produits fissiles sp6ciaux obtenus, sont utifis6s exclusivement dans le r~acteur fourni et par l'Institut
et restent h cet Institut, A moins que les Parties n'en conviennent autrement.

5. La mati~re foumie et tout produit fissile spdcial utilisd dans le rdacteur fourni ou la matibre
fournie ou obtenu grice A I'emploi de I'un ou I'autre, y compris les g~nerations ult~rieures de
produits fissiles sp~ciaux obtenus, ne sont entrepos6s, retrait6s ou autrement modifids dans leur
forme ou leur teneur que dans des conditions et dans des installations acceptables pour les Parties.
Ces matibres ne font pas l'objet d'un enrichissement suppldmentaire, A moins que les Parties ne
conviennent d'amender le present Accord A cette fin.

ARTICLE IV

Paiemen

1. Le r~glement au fabricant de toutes les sommes factur~es correspondant ou li~es au
rdacteur fourni, k la mati~re fournie et i la transformation de la matibre fournie en 616ments
combustibles est effectud par I'Agence et le Ghana conformdment aux dispositions prises entre
l'Agence, le Ghana et le fabricant.

2. Sous rdserve des dispositions du paragraphe 1 du present article, i'Agence nassume pas,
en fournissant son aide pour le projet, de responsabilitd financibre en liaison avec la cession du
r~acteur fourni et de la mati~re foumie par la Chine au Ghana.

ARTICLE V

Transport. manutention et utilisation

Le Ghana et la Chine prennent toutes les mesures approprides afsm que le transport, la
manutention et l'utilisation du rdacteur fourni et de la matibre fournie ne prdsentent aucun danger.
L'Agence ne garantit pas que le r6acteur foumi ou la matibre fournie sont approprids h une
utilisation ou application ddterminde, ni n'assume A aucun moment de responsabilitd h l'dgard du
Ghana ou de quiconque au titre du transport, de la manutention ou de l'utillsation du rdacteur fourni
ou de Ia matibre fournie.

ARTICLE VI

I. Le Ghana s'engage A ne pas utiliser le rdacteur fourni, la matibre fournie ni aucun produit
fissile sp6cial utiisd dans le r.acteur fourni ou la matibre founie ou obtenu grace h I'emploi de I'un
ou de I'autre, y compris les g~ndrations ultdrieures de produits fissles spdciaux obtenus, pour la
fabrication d'armes nuclmaires ou de tout dispositif explosif nucldaire ou pour des travaux de
recherche ou de ddveloppement sur des armes nucldaires ou tout dispositif explosif nucldaire, ou
pour toute autre fin miitaire.
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2. Les droits et responsabilit& de I'Agence en matitre de garanties, prdvus au paragraphe A
de t'article XII de son Statut I (ci-apr s d6nommd le "Statut"), s'appliquent au projet et sont assumds
par I'Agence I son igard. Le Ghana coopre avoc I'Agence pour faciliter I'application des
garanties requises par le pr6sent Accord.

3. Les garanties de I'Agence vis6es au prdsent aidcel sont, pendant la dur6e du prdsent
Accord, appliqu6es conformiment A I'Accord de garanties conclu dans lc cadre du Traitd.

4. Le paragraphe C de l'aricle XII du Statut s'applique A toute violation par le Ghana des
dispositions du present Accord.

ARTICLE VII

Normes et mesures de siretd

Les normes et mesures de s6retd sp6cifies h Fannexe A du present Accord s'appliquent
au projet.

ARTICLE VIII

Inspecteurs de I'Agence

Les dispositions pertinentes de I'Accord de garanties s'appliquent aux inspecteurs de
rAgence dans l'exercice de leurs fonctions en vertu du prdsent Accord.

ARTICLE IX

Renseignements scientifipues

Conform6ment au paragraphe B de l'article VII du Statut, le Ghana met k la disposition
de I'Agence, A titre gracieux, tous les renseignements scientifiques qui sont le fruit de I'aide
accord6e par I'Agence dans le cadre du projet.

ARTICLE X

Langues

Tous les rapports et autres renseignements n.cessaires I la mise en oeuvre du prdsent
Accord seront soumis A I'Agence dans Pune des langues de travail du Conseil.

I Nations Unies, Recueil des Traitofs, vol. 276, p. 3. Pour les textes amendant le Statut, voir vol. 471, p. 335, et

vol. 1082, p. 290.
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ARTICLE X

Protection physique

I. Le Ghana s'engage k assurer une protection physique appropri6e en ce qui concerne les
installations et la matibre fournie ainsi que tout produit fissile sp6cial qui y est utilisd ou qui est
obtenu grAce h leur utilisation, y compris les g6nirations ult6rieures de produits fissiles sp6ciaux
obtenus.

2. Les Parties acceptent les niveaux de protection physique d6f'nis k l'annexe B au present
Accord, ces derniers pouvant Aftre modifies par consentement mutuel des Parties sans amendement
audit Accord. Le Ghana applique des mesures de protection physique ad6quates correspondant A
ces niveaux. Ces mesures assurent au minimum une protection comparable A celle qui est prdvue
dans le document de l'Agence INFCIRC/225/Rev.2 intituld "La protection physique des matibres
nuclaires", tel qu'il pourra tre rdvisd le cas 6chdant.

ARTICLE XII

Rblement des diff6rends

I. Toute ddcision du Conseil concernant la mise en oeuvre des articles VI, VII ou VIII est,
si eUe en dispose ainsi, immddiatement appliqude par le Ghana et l'Agence en attendant le
rbglement ddfinitif du diffirend.

2. Tout diffdrend portant sur l'interprdtation ou l'application du prdsent Accord, qui n'est pas
rdgld par voie de n6gociation ou par un autre moyen agrdd par les Parties intdressdes, est soumis,
A la demande de l'une des Parties intdress6es, A un tribunal d'arbitrage ayant la composition
suivante : chacune des Parties au diffdrend d6signe un arbitre et les arbitres ainsi ddsignds dtisent
A I'unanimitd un arbitre suppldmentaire qui prdside le tribunal. Si le nombre d'arbitres ainsi choisis
est un nombre pair, les Parties au diff6rend dlisent it l'unanimitd un arbitre suppl6mentaire. Si
i'une des Parties au diffdrend n'a pas ddsign6 d'arbitre dkns les trente (30) jours qui suivent la
demande d'arbitrage, l'une des autres Parties au diffdrend peut demander au Prdsident de la Cour
internationale de Justice de nommer le nombre n6cessaire d'arbitres. La m~me proc~dure est
appliqude si dans les trente (30) jours qui suivent la d6signation ou la nomination des arbitres, le
prdsident ou l'arbitre supplmentaire dventuellement ndcessaire n'a pas td 6lu. Le quorum est
constitud par la majoritd des membres du tribunal d'arbitrage et toutes les ddcisions sont prises
la majorit6 des voix. La proc~dure d'arbitrage est fixde par le tribunal; toutes les Parties au
diffdrend doivent se conformer aux ddcisions du tribunal, y compris toutes ddcisions relatives i sa
constitution, A sa procdure, i sa comp tence et I la rpartition des frais d'arbitrage entre les
Parties au diffdrend. La r~mundration des arbitres est ddterminde sur la m~me base que ceUe des
juges ad hoc de la Cour internationale de Justice.

ARTICLE XIII

Entree en viueur et durde

I. Le prEsent Accord entre en vigueur lors de sa signature par le Directeur g~n~ral de
I'Agence ou en son nom et par les reprdsentants dflment habilitds du Ghana et de la Chine.
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2. Le prdsent Accord reste en vigueur aussi longtemps que des matibres, du mat6riel ou des
installations ddjb soumis aux dispositions qu'il comporte se trouvent sur le territoire du Ghana ou
sous la juridiction du Ghana ou sous son contr6le en queique lieu que ce soit, ou jusqu'A cc que
les Parties conviennent que ces matibres, cc matdriel ou ces installations ne sont plus utilisables
pour une activitd nucldaire prdsentant une importance du point de vue des garanties.

FAIT en trois exemplaires en langue anglaise.

Pour l'Agence intemationale
de 1'6nergie atomique:

HANS BLIX
(Signature)

Directeur g6n6ral
(Mtre)

Vienne, le 7 f6vrier 1994
(Lieu) (Date)

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Ghana:

BENJAMIN G. GODWYLL
(Signature)

Repr6sentant permanent
(ltre)

Vienne, le 14 octobre 1994
(Lieu) (Date)

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire de Chine:

CHEN SHIQIU
(Signature)

Repr6sentant permanent
(litre)

Vienne, le 10 mai 1994
(Lieu) (Date)
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ANNEXEA

NORMES ET MESURES DE SORETt

1. Les normes et mesures de sfiret applicables au projet sont celles qui figurent dans le
document de l'Agence INFCIRC/I8/Rev. I (ci-aprbs ddnomm6 le "Document relatif I la sfiretd")
ou dans toute autre rdvision ultdrieure de ce document, confornmment aux dispositions ci-apr~s.

2. Le Ghana applique, entre autres, les Normes fondamentales de radioprotection de I'Agence
(Collection S6curitd No 9, Edition de 1982, dtablie sous les auspices de : AEN/OCDE, AIEA, BIT,
OMS) et les dispositions pertinentes du Rbglement de transport des matibres radioactives 6tabli par
I'Agence (Collection S6curitd No 6, Edition de 1985, version amend6e de 1990) en tenant compte
des rdvisions plriodiques dont lesdites normes et ledit r~glement font l'objet, et les applique dans
la mesure du possible dgalement A tout envoi de matibres fournies et de radio-isotopes produits i
I'aide du rdacteur founi hors de la juridiction du Ghana. Le Ghana s'efforce entre autres de faire
en sorte que soient remplies les conditions de sfiretd recommanddes dans ie Code de bonne pratique
de l'Agence sur l'exploitation des assemblages critiques et des rfacteurs de recherche (Collection
Sdcuritd No 35, Edition de 1984) et autres normes de sfxretd pertinentes de ]'AEA.

3. Au moins trente (30) jours avant le transfert envisagd de toute pattie de la matibre foumie
dans sa juridiction, le Ghana soumet I l'Agence un rapport d(taillE sur l'analyse de la sOretd,
contenant les renseignements spcifids au paragraphe 4.7 du Document relatif I la sfiretd et comme
recommandd dans les parties pertinentes du numdro 35 de la Collection Sdcuritd de l'Agence,
Edition de 1984, notamment en ce qui concerne les types d'opdrations suivants, dans la mesure o4m
les renseignements pertinents ne sont pas encore en la possession de l'Agence:

a) Rgception et manutention de la matibre fournie;

b) Chargement de la mati~re fournie dans le r.acteur;

c) D~marrage du r.acteur et essais avant exploitation avec la matibre fournie;

d) Programme exprimental et opErations faisant intervenir le rdacteur;

e) D3chargement de ia matire fournie contenue dans le r~acteur;

f) Manutention et entreposage de la mati~e fournie apr s d6chargement.

4. Lorsque l'Agence a abouti & la conclusion que les mesures de sfretd pr~vues sont
ad&juates, elle donne son agrdment et les opErations proposes peuvent commencer. Si le Ghana
d~sire apporter d'importantes modifications aux proc6dures au sujet desquelles des renseignements
ont W soumis ou procder avec le r6acteur ou la matiere founie & des opdrations pour lesquelles
aucun de ces renseignements n'a W communiquE, i soumet A l'Agence tous les renseignements
pertinents prdvus au paragraphe 4.7 du Document relatif I la sfiret; en fonction de ces
renseignements, l'Agence peut exiger l'application de mesures de siiretd suppldmentaires
conformniment au paragraphe 4.8 du Document relatif I la sfretd. Lorsque le Ghana s'est engagE
i appliquer les mesures de sfiretE suppl~mentaires requises par l'Agence, celle-ci donne son accord
aux modifications ou opErations envisages par le Ghana.

5. Le Ghana prend les dispositions voulues pour que, le cas 6ch~ant, soient soumis & I'Agence
les rapports spcifids aux paragraphes 4.9 et 4.10 du Document relatif h la sfiretE.
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6. L'Agence peut, en accord avec le Ghana, envoyer des missions de s0reti charges de
donner au Ghana le conseils et i'aide n6cessaires pour I'application de mesures de s0retd
appropri6es au projet, conforndment aux paragraphes 5.1 et 5.3 du Document relatif I la soiret.
En outre, 'Agence peut organiser des missions de sfiret6 sp6ciales dans les circonstances prdvues
au paragraphe 5.2 du Document relatif I la sfireAd.

7. Des modifications peuvent btre apport6es d'un commun accord aux normes et mesures de
sdretd spdcifi6es dans la prdsente annexe, conform6ment aux paragraphes 6.2 et 6.3 du Document
relatif A la sfiretd.
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ANNEXE B

NIVEAUX DE PROTECTION PHYSIQUE

Conform6ment A l'article XI, les niveaux de protection physique convenus que les autorit6s
nationales compltentes doivent assurer lors de l'utilisation, de l'entreposage et du transport des
mati~res nucl&aires dnumdrdes dans le tableau ci-joint devront comprendre au minimum les
caractdristiques de protection suivantes :

CATEGORIE Il

Utilisation et entreposage I l'intdrieur d'une zone dont l'accbs est contr61.

Imzpr avec des prdcautions spdciales comprenant des arrangements pr6alables entre l'expd'l:eur,
le destinataire et le transporteur, et un accord prdlable entre les organismes soumis A la juridiction
et A la riglementation des Etats fournisseur et destinataire, respectivement, clans le cas d'un
transport international, prdcisant l'heure, le lieu et les rfgles de transfert de la responsabilit6 du
transport.

CATEGORIE H

Utilisation et entreposage A l'intdrieur d'une zone protdgde dont l'accs est contr6ld, c'est-,-dire
une zone placde sous la surveillance constante de gardes ou de dispositifs diectroniques, entour6e
d'une barribre physique avec un nombre limitd de points d'entre surveills de manibre ad&luate,
ou toute zone ayant un niveau de protection physique 6quivalent.

TImnEii avec des prdcautions spdciales comprenant des arrangements prdalables entre l'exp~diteur,
le destinataire et le transporteur, et un accord prdalable entre les organismes soumis b la juridiction
et h la r6glementation des Etats fournisseur et destinataire, respectivement, dans le cas d'un
transport international, prdcisant I'heure, le lieu et les rbgles de transfert de la responsabilitd du
transport.

CATEGORIE I

Les mati~res entrant dans cette catdgorie seront prot6gdes contre toute utilisation non
autorise par des syst~mes extremement fiables comme suit :
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Utilisation et entreposage clans une zone hautement protegee, c'est-A-dire une zone protdgde telle
qu'elle est ddfrie pour la catdgorie I ci-dessus et dont, en outre, l'accbs est Iimitd aux personnes
dont il a 66 dtabli qu'elles prdsentaient toutes garanties en matibre de sdcuritd, et qui est placde
sous la surveillance de gardes qui sont en liaison &troite avec des forces d'intervention approprides.
Les mesures spdcifiques prises dans ce cadre devraient avoir pour objectif la ddtection et la
prdvention de toute attaque autre qu'en cas de guerre, de toute pdndtration non autoris6e ou de tout
enlbvement de matibres non autoris6.

Imn avec des prdcautions spdciales telles qu'elles sont ddf'nies ci-dessus pour le transport des
matibres des catdgories HI et IM et, en outre, sous la surveillance constante d'escortes et clans des
conditions assurant une liaison 6troite avec des forces d'intervention addquates.
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ANNEX A - ANNEXE A

No. 1374. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE SWISS FED-
ERAL COUNCIL FOR AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR RE-
SPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT LONDON, ON 5 APRIL 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 FURTHER AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT. BERNE, 30 NOVEMBER AND 21 DECEMBER 1993

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 3 July 1995.

I

Her Majesty's Ambassador at Berne
to the President of the Swiss Confederation

BRITISH EMBASSY
BERNE

30 November 1993

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Swiss Federal Council for air
services between and beyond their respective territories, done at London on 5 April
1950 , as amended,1 (the "Agreement") and to discussions which have recently taken place
between representatives of the two Governments.

As a result of these discussions, I have the honour to propose that the Agreement
shall be amended by substituting the word "airport" for the word "city" in the Note to
Schedules I and II of the Annex which currently provides that "any city pair may be
served on route 1 of the relevant Schedule by up to two designated airlines of each
Contracting Party".

If the foregoing proposal is acceptable to the Swiss Federal Council, I have the
honour to suggest that this Note and Your Excellency's reply to that effect shall, in
accordance with Article 9 of the Agreement, constitute an Agreement between our two
Governments which shall enter into force on the date of your reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

DAVID BEATTIE

'United Nations, Treaty Series, vol. 99, p. 107, and annex A in volumes 310, 360, 1160, 1341, 1505, 1655 and 1791.
2 Came into force on 21 December 1993, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
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II

The President of the Swiss Confederation
to Her Majesty's Ambassador at Berne

Berne, 21 December 1993

Excellency,

I have the honour to refer to Your Excellency's letter, dated November 30, 1993,
which states as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the Swiss Federal Council accepts the proposal
outlined in Your Excellency's Note and that your Note and this reply shall constitute
an Agreement between our two Governments, which shall enter into force on the date
of this Note.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

ADOLF OGI

Vol. 1882, A-1374
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1374. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE CONSEIL FgDItRAL
SUISSE RELATIF AUX SERVICES AP-RIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES
RESPECTIFS AU-DELA. SIGNP EA LONDRES, LE 5 AVRIL 19501

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT A NOUVEAU L'AccoRD SUS-
MENTIONN9. BERNE, 30 NOVEMBRE ET 21 NOVEMBRE 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistri par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 3 juillet 1995.

I

L'Ambassadeur de Sa Majest 6 Berne
au Prisident de la Confrdration suisse

AMBASSADE BRITANNIQUE

BERNE

Le 30 novembre 1993

Monsieur le Pr6sident,

J'ai l'honneur de me r6f6rer l 'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Conseil f6d6ral suisse, relatif aux services
a6riens entre leurs territoires respectifs et au-del , sign6 A Londres le 5 avril 1950 et modifi6 I

(1'«< Accord >), ainsi qu'aux entretiens qui se sont ddroul6s r~cemment entre des repr~sen-
tants des deux gouvemements.

Suite A ces entretiens, j'ai r'honneur de proposer que l'Accord soit modifi6 en rem-
plaqant le terme « villes par le mot < a6roports )> dans la note aux Tableaux I et II de
l'Annexe, actuellement libell6 comme suit: « tout groupe de deux villes peut &tre desservi
sur la route I du tableau pertinent par deux lignes adriennes d6sign6es au maximum de cha-
que Partie contractante .

J'ai l'honneur de proposer que, si la proposition ci-dessus rencontre l'agr6ment du Con-
seil f6d6ral suisse, la pr6sente note et la rdponse de Votre Excellence en ce sens constituent,
conform~ment A l'article 9 de l'Accord, un accord entre nos deux gouvernements qui entrera
en vigueur A la date de votre r6ponse.

Je choisis cette occasion, etc.

DAVID BEATTIE

I Nations Unies, Recuei des Traids, vol. 99, p. 107, et annexe A des volumes 310, 360, 1160, 1341, 1505, 1655
et 1791.

2 Entrd en vigueur le 21 d(cembre 1993, date de la note de rdponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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II

Le President de la Confidration suisse
b l'Ambassadeur de Sa Majest at Berne

Berne, le 21 dAcembre 1993

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A la lettre de Votre Excellence en date du 30 novembre 1993,
dont la teneur suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer que le Conseil f6d6ral suisse accepte la proposition expos~e
dans la note de Votre Excellence et que cette note, avec la prdsente r6ponse, constitue un
accord entre nos deux gouvernements qui entrera en vigueur A la date de la pr6sente note.

Veuillcz agrder, Monsieur l'Ambassadeur, etc.

ADOLF OGI

Vol. 1882, A-1374
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA, ON
20 MARCH 19581

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 83 annexed to the above-men-
tioned Agreement

The amendments were proposed by the Government of France and circulated by the
Secretary-General to the Contracting Parties on 2 February 1995. They came into force on
2 July 1995, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 2 July 1995.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended, and
General Assembly resolution AIRES/52/153 of 15 December 1997. For the text of the amend-
ments, see E/ECE324-EIECETRANS/505/Rev.1

APPLICATION of Regulation No. 89 annexed to the above-mentioned Agreement of
20 March 1958 concerning the adoption of uniform conditions of approval and recipro-
cal recognition of approval for motor vehicle equipment and parts

Notification received on:

3 July 1995

SLOVAKIA

(With effect from 1 September 1995.)

Registered ex officio on 3 July 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and
French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification of the
authentic French text of article 12 (2)); for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 21, as well
as annex A in volumes 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291,
1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333,
1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379,1380, 1389, 1390, 1392, 1394,
1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436,
1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484. 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494,
1495, 1499,1500,1502,1504,1505,1506,1507, 1509,1510,1511,1512,1513,1514,1515,1516, 1518,1519,1520,1522,1523,
1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566,
1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580,1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590,1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639,
1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678,1685, 1686, 1688, 1689,1691, 1693, 1695, 1696, 1698,
1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748, 1753, 1762, 1763, 1764,
1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824, 1829, 1830, 1832, 1840, 1843, 1844,
1846, 1849, 1860, 1861, 1862, 1863, 1864, 1870, 1871, 1872 and 1880/1881.
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNJFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RItCIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES tQUIPEMENTS ET PIPECES DE VtHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENIVE, LE 20 MARS 1958'

ENTRP-E EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 83 annex6 h l'Accord susmen-
tionn6
Les amendements avaient 6t6 propos6s par le Gouvernement franqais et communiques

par le Secr~taire g~ndral aux Parties contractantes le 2 f~vrier 1995. Ils sont entrds en vigueur
le 2 juillet 1995, conformment au paragraphe 1 de l'article 12 de l'Accord.

Textes authentiques des amendements: anglais etfran!ais.

Enregistri d'office le 2 juillet 1995.

Non publig ici conformdment au paragraphe 2 de l'article 12 du rglement de l'Assem-
blWe gjndrale destind a mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendg, et la risolution de l'Assemblde gdndrale A/RES/52/153 du 15 ddcembre 1997.
Pour le texte des amendements voir EIECF/324-FIECE/TRANS/505/Rev. 1

APPLICATION du R~glement no 89 annex6 A 'Accord susmentionn6 du 20 mars 1958 con-
cernant l'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance rci-
proque de l'homologation des &tuipements et pices de vdhicules A moteur

Notification revue le:

3 juillet 1995

SLOVAQUIE

(Avec effet au ler septembre 1995.)
Enregistrd d'office le 3juillet 1995.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 335, p. 211; voir aussi vol. 516, p. 379 (rectification des textes authentiques
anglais et frangais du paragraphe 8 de I'article 1); vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe 1 de I'article 1); et
vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authentique franqais du paragraphe 2 de I'article 12); pour les faits ult6rieurs, voir
les r~fdrences donnes dans les Index cumulatifs n~' 4 A 21, ainsi que l'annexe A des volumes 1252, 1253, 1254, 1255,
1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308,
1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352,
1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409,
1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465,
1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507,
1509, 1510, 1511,1512,1513,1514,1515,1516,1518, 1519,1520,1522,1523,1524,1525,1526,1527,1530,1537,1541,1543,
1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581,
1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658,1664,
1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693,1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717,1722,
1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748, 1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774, 1775, 1777,
1785, 1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824, 1829, 1830, 1832, 1840, 1843, 1844,1846, 1849, 1860, 1861, 1862, 1863, 1864, 1870,
1871, 1872 et 1880/1881.
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No. 11583. CONSULAR CONVENTION BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE POLISH PEOPLE'S
REPUBLIC. SIGNED AT LONDON ON 23 FEBRUARY 19671

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

CONVENTION, AS AMENDED. 3 
WARSAW, 21 MARCH AND 14 APRIL 1994

Authentic texts: English and Polish.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 3 July 1995.

I

Her Majesty's Ambassador at Warsaw
to the Minister of Foreign Affairs of the Republic of Poland

BRITISH EMBASSY

WARSAW

21 March 1994

Dear Minister,

I have the honour to refer to recent discussions between our two Governments
concerning the possibility of the two Governments appointing honorary consular officers
in each other's territory and propose that, in relation to honorary consular officers and
consular posts headed by honorary consular officers, Article 7 of the Consular Convention
between the Polish People's Republic and the United Kingdom and Northern Ireland
done at London on 23 February 1967,' as amended by the Protocol done at London
on 16 December 1976 3 shall not apply to honorary consuls.

The two Governments shall apply the provisions of:
(a) Chapter III of the Vienna Convention on Consular Relations of 24 April 1963; 4

(b) Part IV of the said Bilateral Convention (as amended).

If the foregoing proposal is acceptable to the Government-of the Republic of Poland,
I have the honour to propose that this note, together with Your Excellency's reply, in
that sense, shall constitute an agreement between our two Governments which shall enter
into force on the date of Your Excellency's reply.

M. J. LLEWELLYN SMITH

I United Nations, Treaty Series, vol. 813, p. 261, and annex A in volume 1143.
2 Came into force on 14 April 1994, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1143, p. 321.
4 Ibid, vol. 596, p. 2 61.

Vol. 1882, A-11583



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 409

II

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

The Minister of Foreign Affairs of the Republic of Poland
to Her Majesty's Ambassador at Warsaw

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Warsaw, 14 April 1994

Szanowny Panie Ambasadorze,

Marn zaszczyt potwierdzi6 odbi6r listu Waszej Ekscelencji z dnia 21 marca 1994 roku, o
trekci nast~puj .ej:

"Mare zaszczyt nawioza6 do niedawnych rozm6w pomiqdzy naszymi dwoma
Rzdami w sprawie motliwokci mianowania przez obydwa Rz~dy konsul6w honorowych
na terytorium drugiej Strony i zaproponowa6, aby odno~nie konsul6w honorowych i
urzTd6w konsularnych kierowanych przez konsul6w honorowych, Artykul 7 Konwencji
Konsularnej pomidzy Polsk4 Rzecz4pospolitq Ludowq a Zjednoczonym Kr6lestwem
Wielkiej Brytanii i Irlandii P6tnocnej, zawartej w Londynie dnia 23 lutego 1967 roku,
nowelizowanej Protokiem sporz4dzonym w Londynie dnia 23 lutego 1976 roku, nie byi
stosowany do konsul6w honorowych.

Obydwa Rzdy bqd# stosowaly postanowienia:

(a) Rozdzialu III Konwencji Wiedefiskiej o Stosunkach Konsulamych z dnia 24
kwietnia 1963 r.;

(b) Czq~ci IV wy-ej wymienionej Konwencji Dwustronnej (ze zmianami).

Jeteli powy±sza propozycja mote by6 przyjgta przez Rz7d Rzeczypospolitej Polskiei, main
zaszczyt zaproponowa6, aby niniejsza nota wraz z odpowiedzi4 Waszej Ekscelencji w tej
sprawie tworzyly porozumienie pomiqdzy naszymi dwoma Rz4dami, kt6re wejdzie w ycie
z dniem otrzymania odpowiedzi Waszej Ekscelencji."

Mare zaszczyt poinformowa6 Wasz4 Ekscelencjq, te Rz4d Rzeczypospolitej Polskiej
wyra.a zgodq na pow-ysz4 propozycjq i le Pafiski list oraz moja odpowiedi stanowi4
porozumienie miqdzy naszymi dwoma Rzgdami, kt6re wejdzie w tycie w dniu dzisiejszym.

Zechce Pan, Panie Ambasadorze, przyj wyrazy mego wysokiego powalania.

ANDRZEJ OLECHOWSKI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]!

Dear Ambassador,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's letter of 21 March
1994, which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to notify Your Excellency that the Government of the Republic
of Poland accepts the foregoing proposal and that Your Excellency's note and my reply
constitute an agreement between our two Governments which shall enter into force today.

Yours sincerely,

ANDRZEJ OLECHOWSKI

'Translation supplied by the Government of the United Kingdom -Traduction fournie par le Gouvernement du

Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 11583. CONVENTION CONSULAIRE ENTRE LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LA RIPUBLIQUE POPU-
LAIRE DE POLOGNE. SIGNIE A LONDRES LE 23 FItVREER 19671

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 
MODIFIANT LA CONVENTION SUSMENTION-

N9IE, TELLE QUE MODIFIE 3
. VARSOVIE, 21 MARS ET 14 AVRIL 1994

Textes authentiques : anglais et polonais.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 3 juillet 1995.

1

L'Ambassadeur de Sa Majestg t Varsovie
au Ministre des affaires itrangires de la Rgpublique de Pologne

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

VARSOVIE

Le 21 mars 1994

Monsieur le Ministre,
Me r6f6rant aux entretiens r6cents entre nos deux Gouvemements concernant la possi-

bilit6 de la nomination d'agents consulaires honoraires par les deux Gouvemements dans
leurs territoires respectifs, j'ai l'honneur de proposer qu'en ce qui conceme les postes
d'agents consulaires honoraires et les postes consulaires dirig6s par des agents consulaires
honoraires, l'article 7 de la Convention consulaire entre la R6publique populaire polonaise
et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, conclue A Londres, le 23 f6-
vrier 19672, telle que modifi6e par le Protocole sign6 A Londres, le 16 d6cembre 19763, ne
s'applique pas aux consuls honoraires.

Les deux Gouvernements appliquent les dispositions
a) Du Chapitre I de la Convention de Vienne sur les relations consulaires du 24 avril

19634;

b) De la partie IV de ladite Convention bilat6rale (telle qu'amend6e).
Si la proposition qui pr6c&Ie rencontre l'agr6ment du Gouvernement de la Pologne, j'ai

l'honneur de proposer que la pr6sente note, accompagn6e de votre r6ponse en ce sens, cons-
titue un Accord entre nos deux Gouvernements, qui entrera en vigueur A ]a date de votre
r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

M. J. LLEWELLYN SMITH

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 813, p. 261, et annexe A du volume 1143.
2 Entrd en vigueur le 14 avril 1994, date de la note de r6ponse, conformdment aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Trait.4s, vol. 1143, p. 334.
4 Ibid., vol. 596, p. 261.
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II

Le Ministre des affaires itrangares de la Rdpublique de Pologne
a l'Ambassadeur de Sa Majestg a Varsovie

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

Varsovie, le 14 avril 1994

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre de Votre Excellence en date du 21 mars
1994 dont la teneur est la suivante :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer que le Gouvernement de la R6publique de Pologne est d'ac-
cord sur ce qui pr6c&e, y compris la proposition selon laquelle la lettre de Votre Excellence
et la pr6sente lettre constitueront un Accord entre nos deux Gouvemements, qui entrera en
vigueur aujourd'hui.

Je saisis cette occasion, etc.

ANDRZEJ OLECHOWSKI
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No. 16509. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA CONCERNING AIR SERV-
ICES. SIGNED AT BERMUDA ON 23 JULY 19771

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
FURTHER AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT, CONCERNING AIRPORT USER CHARGES (WITH ATTACH-
MENTS). WASHINGTON, 11 MARCH 1994

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 3 July 1995.

I

Her Majesty's Ambassador at Washington
to the Secretary of State of the United States of America

BRITISH EMBASSY

WASHINGTON

11 March 1994

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the United
States of America Concerning Air Services, with annexes and exchange of letters, done
at Bermuda on 23 July 1977, as amended' ('the Agreement"). I have the further honour
to refer to (i) the US/UK Arbitration Concerning Heathrow Airport User Charges (the
"Heathrow Arbitration"), initiated by the Government of the United States of America
on 16 December 1988, and (ii) the request for arbitration made by the Government of
the United Kingdom in its Embassy's Note No. 87 of 13 October 1993 (the "UK
Arbitration"), both of which were submitted under Article 17 of the Agreement.

I have the further honour to refer to recent discussions between representatives of
our two governments that were initiated to enable our governments to terminate the
Heathrow Arbitration and the UK Arbitration and to fully and finally settle the matters
that gave rise to those proceedings. As a result of these discussions, I hereby propose
that our Governments agree upon the following terms and conditions for termination
and settlement:

(a) Article 1(o) and Article 10 of the Agreement shall be deleted and the texts set
out in Attachment I hereto shall be substituted therefor.

(b) The Memorandum of Understanding between the two Governments on airport
user charges, signed at Washington on 6 April 1983, will cease to have effect.

(c) On II March 1994, the Government of the United Kingdom shall pay to the
Government of the United States of America and the Government of the United

I United Nations, Treaty Series, vol. 1079, p. 21, and annex A in volumes 1115, 1124, 1202, 1222, 1247, 1461, 1584
and 1658.

2 Came into force on 11 March 1994, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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States of America shall accept the sum of United States $29,500,000.00 (twenty-nine
million, five hundred thousand United States dollars).

(d) On 11 March 1994, representatives of the Governments of the United States of
America and the United Kingdom shall discontinue the Heathrow Arbitration by
filing with the Heathrow Arbitral Tribunal a joint notification to that effect
pursuant to Rule 24(1) of the Tribunal's Rules of Procedure. The Governments
of the United States of America and the United Kingdom shall regard as fully
and finally settled all claims of the Government of the United States of America
relating to user charges imposed at Heathrow Airport in the period up to and
including 31 March 1994. The effect of this final settlement is that the United
States Government shall no longer pursue any claims against the Government of
the United Kingdom relating to the user charges imposed at Heathrow Airport
in the period up to and including 31 March 1994, and shall regard those claims-
as permanently extinguished.

(e) The Government of the United Kingdom hereby irrevocably withdraws the request
made in its Embassy's Note No. 87 of 13 October 1993 that the dispute concerning
the compliance by the Government of the United States of America with its
obligations under Article 10 of the Agreement should be referred to arbitration
under Article 17 of the Agreement. The Governments of the United Kingdom
and the United States of America shall regard as fully and finally settled all
claims of the Government of the United Kingdom relating to United States
Government compliance with Article 10 of the Agreement in the period up to
and including 31 March 1994. The effect of this final settlement is that the
Government of the United Kingdom shall no longer pursue any claims against
the Government of the United States of America relating to United States
Government compliance with Article 10 of the Agreement in the period up to
and including 31 March 1994, and shall regard those claims as permanently
extinguished.

(f) In relation to the charges imposed upon U.S. airlines at Heathrow Airport in the
future:

(i) the current differential between the peak and off-peak international passenger
charges shall be phased out in four substantially proportionate instalments
over the period 1 April 1995 to 1 April 1998, so that this differential is
entirely eliminated as from 1 April 1998;

(ii) a peak international passenger charge shall not be re-introduced before 1 April
2003 or, provided that the planning permission for Heathrow Airport's
Terminal 5 is granted before 1 April 2003 and construction has begun before
that date, the date on which the first phase of Terminal 5 is opened for
commercial use, whichever is the later;

(iii) there is no current intention to re-introduce a peak international passenger
charge after the date established in sub-paragraph (ii) above, and in any event
the present policy is to introduce changes to the pricing structure at Heathrow
Airport on a gradual basis after consultation with users;

(iv) there shall be no change in the relative levels of landing, passenger and
parking charges at Heathrow Airport, whilst peak international passenger
charge is being phased out in accordance with sub-paragraph (i) above;
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(v) there is no current intention to change the relative levels referred to in
sub-paragraph (iv) above, after the peak international passenger charge is
phased out;

(vi) the level of charges for parking shall not be increased relative to the level
of total user charges, at least until the date established in sub-paragraph (ii)
above;

(vii) a weight-related element in peak period landing charges shall not be
re-introduced, and that part of off-peak landing charges attributable to aircraft
weight shall not be raised relative to the overall level of off-peak landing
charges, at least until the date set out in sub-paragraph (ii) above;

(viii) there is no current intention to depart at any time in the future from the
principle that no distinction shall be made as to sources of revenue, including
duty-free sales and other commercial revenues, in computing revenues that
contribute to the rate of return on assets at Heathrow Airport; and

(ix) there shall be made available to U.S. airlines designated under the Agreement
(or any successor air services agreement) and operating to Heathrow Airport
at least the information set out at Attachment 2 hereto.

(g) The Government of the United Kingdom shall issue such directions as may be
necessary under section 30(3) of the Airports Act 1986 (or any successor law or
regulation) to require that, in relation to the user charges imposed at Heathrow
Airport, BAA plc (or any successor operator of Heathrow Airport) shall carry
out the commitments set out at (i), (ii), (iv), (vi), (vii), and (ix) of paragraph (f)
above.

(h) The Government of the United Kingdom shall institute a system whereby the
United Kingdom Civil Aviation Authority ("CAN') shall report annually, before
31 December, to the United Kingdom's Department of Transport on the user
charges imposed and financial performance at each of BANs South-East airports.
The Department of Transport shall, for each of the three years 1994-96 inclusive,
and to the extent possible given the confidential nature of some of the information
likely to be given to CAA by BAA plc, report on those matters to the United
States Government.

(i) The Government of the United Kingdom shall, where necessary to comply with
its obligations under Article 10 of the Agreement, as set out in Attachment I
hereto, use its powers under the Airports Act 1986 or any successor law or
regulation.

(j) In relation to user charges at United States airports imposed upon United Kingdom
airlines operating under the Agreement (or any successor air services agreement):

(i) The Government of the United Kingdom notes that the Government of the
United States of America operates a system whereby airport sponsors in the
United States must give certain assurances if they receive grants from the Federal
Government. Before giving approval for an airport sponsor to use funds from
the Airport and Airway Trust Fund for the purposes of airport or airway
development, the United States Secretary of Transportation must obtain specific
written assurances from the airport sponsor. These assurances include the obligation
to make the airport available for public use on fair and reasonable terms and
without unjust discrimination.
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(ii) The Government of the United Kingdom notes that any such assurances
remain in force for the useful life of the approved project, regardless of
whether the airport operator thereafter receives further grants from the Federal
Government, and that all airports to which United Kingdom designated
airlines currently operate scheduled services under the Agreement are currently
subject to such assurances.

(iii) The Government of the United Kingdom notes that, on 10 December 1993, the
United States Secretary of Transportation wrote, inter alia, to the Chairman of
the Airports Council International-North America (copy at Attachment 3)
setting out the policy of his Department to take a more active role in the
airport-airline relationship, where needed. This letter provided for the Department,
inter alia,:

- to offer its good offices to facilitate resolution of a dispute that airports and
airlines, despite all reasonable efforts, have been unable to resolve between
themselves;

- where reasonable grounds are shown, to commence an investigation in
response to a complaint, and if warranted by the facts following the
investigation of a complaint, to suspend payment of existing or future grants
to the airport concerned and/or to issue cease and desist orders and obtain
the assistance of the United States District Court to enforce such orders;

- to reserve its authority to begin proceedings without waiting for a formal
complaint if an airport rate increase appears unreasonable. These proceedings
may range from conducting informal inquiries and issuing information
requests to instituting formal investigations, including compelling testimony
and issuing document subpoenas.

(iv) The Government of the United Kingdom notes that, as part of the policy
enunciated in the letter at Attachment 3, the existing administrative regulations
governing investigation and enforcement of airport compliance are to be
reviewed. In this review, the Government of the United Kingdom expects the
Government of the United States of America to have regard to its international
obligations in determining whether it is necessary to propose any revisions to
streamline that process and enhance its effectiveness.

(v) The Government of the United Kingdom notes that airports in the United
States are required to give an assurance that all revenues generated by the
airport are used for the purposes allowed in Section 511 (a)(12) of the Airport
and Airway Improvement Act of 1982, as amended. The Government of the
United Kingdom expects the Government of the United States of America
to have regard to its international obligations in any review of this requirement.

(vi) The Government of the United Kingdom notes the undertaking of the
Government of the United States of America regarding United States
Government encouragement of .airport-airline consultations set forth in
Attachment 4.

(vii) The Government of the United States of America believes its current system
enables it to discharge its obligations to the Government of the United
Kingdom under Article 10. The United States Government recognizes that,
under Article 10(4), this or another system must be in effect to safeguard
users from charges that do not meet the criteria of Article 10.
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(k) The Government of the United States of America shall give a report to the
Government of the United Kingdom on each occasion on which any material
change is made in the policies described in paragraphs (i), (ii), (iii), and (v) of
paragraph (j) above within three years of the date of this Note.

(1) The mechanisms provided for in Articles 16 and 17 of the Agreement (or the
consultations and arbitration provisions in any successor air services agreement
between our Governments) shall apply to any dispute concerning the
implementation, interpretation or application of, or compliance with, the provisions
of the agreement between the Government of the United States of America and
the Government of the United Kingdom brought into force by this Note and
Your Excellency's affirmative Note in reply.

If the foregoing is acceptable to the Government of the United States of America,
I have the honour to propose that this Note and Your Excellency's Note in reply
confirming its acceptability shall constitute an agreement between the Government of
the United Kingdom and the Government of the United States of America, which shall
enter into force on the date of Your Excellency's Note in reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

ROBIN RENWICK
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[ATTACHMENT 1]

ARTICLE I

Definitions

(o) "User charge" means a charge imposed by a competent charging authority on
airlines for airport or air navigation property or facilities, including related services
and facilities.

ARTICLE 10

User Charges

1. User charges shall be just and reasonable, as defined in paragraphs (2) and (3)
of this Article, and equitably apportioned among categories of users.

2. User charges shall not be unjustly discriminatory. In particular and without limiting
the generality of the preceding sentence, neither Contracting Party shall impose or
permit to be imposed on the designated airlines of the other Contracting Party user
charges higher than those imposed on the first Contracting Party's designated airlines
operating similar international air services at the same airport.

3. The user charges referred to in paragraph (1) are just and reasonable only if
they do not exceed by more than a reasonable margin, over a reasonable period of
time, the full cost to the competent charging authorities of providing the appropriate
airport, air navigation, and aviation security facilities and services at the airport or
within the airport system. Such full costs may include a reasonable return on assets,
after depreciation. In the provision of facilities and services, the competent charging
authorities shall have regard to such factors as efficiency, economy, environmental
impact and safety of operation.

4. The Contracting Parties recognize the benefits of reducing undue intervention
and detailed supervision of the setting and monitoring of user charges at individual
airports. The Contracting Parties shall each maintain a system to safeguard users
from charges that do not meet the criteria of this Article. The system shall include
a process for resolving complaints which the Contracting Parties in principle expect
to be used in the first instance.

5. A Contracting Party shall not be held to be in breach of a provision of this
Article unless: (i) it fails to undertake a review of the charging practice that is the
subject of a complaint by the other Contracting Party within a reasonable time; or
(ii) following such a review, it fails to take all steps within its power to remedy any
charge or practice that is inconsistent with this Article.

6. Each Contracting Party shall encourage consultations in the first instance directly
between the competent charging authorities in its territory and airlines using the
services and facilities, or through the airlines representative organizations if the airlines
agree. Each Contracting Party shall encourage them to exchange such information as
may be necessary to permit an accurate review of the reasonableness of the charges
in accordance with the principles set out in this Article. Each Contracting Party shall
encourage the competent charging authorities to provide users with reasonable notice
of any proposals for changes in user charges to enable users to express their views
before changes are made.
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[ATTACHMENT 2]

1. FINANCIAL INFORMATION

(a) Full statutory accounts for BAA plc and Heathrow Airport Limited and each
other South East airport, including a profit and loss statement, balance sheet
and cash flow, identifying the main components of income and expenditure,
categories of assets and sources and uses of funds. These accounts will also
contain notes setting out the accounting policies adopted, and explaining individual
entries where appropriate.

(b) Detailed analysis of income and expenditure for each South East airport from
the management accounts, itemizing the results by the following categories:
Income Expenditure
Landing charges Wages and salaries
Passenger charges Social Security costs
Aircraft parking charges Pension costs
Retail outlets Other staff costs
Catering Property related costs
Car hire Maintenance and Equipment
Public car parks General expenses
Other concessions Intra-Group charges
Rents Depreciation
Services Corporate office costs

This analysis also includes staff numbers, historical cost accounts (in addition to
the modified historical cost accounts), a separate analysis of security costs and
a listing of monthly charges in Retail prices.

2. TRAFFIC INFORMATION

(a) Details of annual numbers of terminal passengers and air transport movements,
for domestic and international services separately.

(b) Details of hourly, monthly and annual passenger flows, arriving and departing,
by terminal. Terminal capacities, busy hour rates and other reference hour rates.

(c) Details of hourly, monthly and annual aircraft movements, separately for aircraft
landings and take-offs.

(d) Details of aircraft parking patterns by time of day and season, separately for
pier and remote stands, and separated by aircraft size category.

(e) If requested, further, more detailed traffic and capacity information can be provided
on specified areas, time periods, or markets from BAA's traffic data bast

3. SERVICE QUALITY INFORMATION

Regular information on the service quality performance of individual airports in a
number of key areas, such as mechanical equipment availability, and passenger satisfaction
with facilities.
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4. PLANNING AND FORECASTING INFORMATION

(a) An annual airport strategy setting out traffic forecasts, major capital projects and
capital expenditure, and particular areas requiring strategic action,

(b) Data on those elements of the traffic mix significantly affecting the airport charges
yield per passenger for the most recent relevant accounting period, together with
a forecast of the yield for the current year and the following year at Heathrow
and the South East airports system. In addition, any assumptions as to changes
in the traffic mix used in generating such forecasts. This information to be extended
to future years if desired.

(c) Details of the forecast capital and operating costs associated with any increases
or decreases in security standards required or allowed by the United Kingdom
Department of Transport.

(d) If desired, a commentary on key factors expected to affect commercial revenues
and operating costs in the current and following years.

(e) A paper each year, setting out and explaining for consultation, the reasoning
behind any proposals for changes in the level or structure of airport charges at
Heathrow Airport.

(f) A paper each year, setting out and explaining the reasoning behind any decision
by BAA, following consultations, to change the level or structure of airport
charges at Heathrow Airport.

(g) Material provided for public inquiries into major airport developments, including
analyses of demand and capacity and expenditure estimates.

5. ADDITIONAL INFORMATION

Special material for specific and general user charges studies agreed with airlines.
Recent examples include detailed analysis of traffic in individual hours in individual
terminals, and disaggregated cost forecasts for major capital projects.

Vol. 1882, A-16509



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 421

[ATTACHMENT 3]

THE SECRETARY OF TRANSPORTATION

WASHINGTON, D.C. 20590

December 10, 1993

Dear Mr. Doughty,

As you know, the air transportation industry has experienced unprecedented economic
turbulence in recent years. Our Nation's air carriers have suffered literally billions of
dollars in losses, while airport sponsors across the country struggle to meet the challenges
of maintaining and developing their facilities now and for the future. These financial
stresses have the unfortunate potential to create an environment in which air carriers
and sponsors assume antagonistic positions in their dealings with each other.

As underscored by several recent controversies, including the impasse involving the
major carriers serving Los Angeles International Airport and the dispute involving Kent
County, Michigan, these tensions are of particular concern in the negotiation and
establishment of fair and reasonable charges for the use of airport facilities. In difficult
times, heated rhetoric and brinkmanship can all too easily substitute for the process of
cooperation and compromise that has historically characterized the relations between
carriers and the airports they serve.

The importance of this industry to our economy, and the potential impact of
airport-airline relations on the traveling and shipping public require the Department of
Transportation, in my view, to encourage and help foster an environment of rationality
and thoughtful accommodation. Airport sponsors and the carriers serving them must
ultimately find ways to continue to work together productively. This Department will
make every effort to encourage air carriers and airport sponsors to step back from
inflexible negotiation tactics and rhetorical excess in their dealings with each other. These
kinds of tactics-including threats to deny airport access--disserve the public interest
and undermine the confidence of the traveling public.

The public depends on airlines and airport sponsors to work together responsibly.
In most cases, they have. The local parties have a direct financial interest in achieving
agreement on fees, and are clearly best suited to resolve their differences promptly and
directly, in light of local considerations and future needs. The public interest is best
served when these disputes are amicably resolved between the parties at the earliest
possible stage. This is always the preferred approach. However, the Department will,
where needed, take a more active role in the airport-airline relationship. Normally, our
role will be to assist parties unable to resolve fee disputes locally to conclude their own
agreements successfully. On the other hand, where a true impasse threatens significant
disruption of the national air transportation system, the Department will not hesitate
to use its existing broad legal authority to review the legality of proposed airport rates
and to take all necessary investigatory and enforcement actions in aid of that authority.

The key elements of our approach are as follows:

First, where airport sponsors and air carriers have been unable, despite all
reasonable efforts, to resolve fee disputes between them, the Department and the
Federal Aviation Administration will offer their good offices to facilitate the
parties' reaching a successful outcome in a timely manner. Prompt resolution of
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these disputes is always desirable since extensive delay can lead to uncertainty for
the public and a hardening of the parties' positions.
Second, where unsuccessful negotiations between the parties give rise to a
well-grounded complaint that airport rates and charges violate an airport sponsor's
federal grant obligations, the Department will, when appropriate, exercise its broad
statutory authority to investigate and review the legality of those rates and charges.
The Department and, by delegation, the Federal Aviation Administration, will
also take all necessary actions in aid of their authority under the Airport and
Airway Improvement Act of 1982 and the Federal Aviation Act of 1958.

Specifically, where reasonable grounds are shown, we will be prepared to commence
an informal or formal investigation in response to a complaint under 14 CFR Part 13
and, as provided by existing law, may:

- Require an airport sponsor who is a federal grant recipient to conduct an
independent audit of its financial and other books and records, or require it to
submit these records to an audit conducted by the Department;

- Require such federal grant recipients promptly to make available for inspection
their relevant books and financial records;

- Issue subpoenas for evidence and testimony; and
- Hold an evidentiary hearing.

If warranted by the facts, the Department is authorized to suspend approval of new
grants, and payment of funds under existing grants, pending final determination of
whether an airport sponsor has violated its federal grant assurances-including its
commitment to provide access to its airport on fair and reasonable terms without unjust
discrimination. The Department may also order termination of an airport sponsor's
eligibility to receive federal grants, subject to the sponsor's right to a hearing and appellate
judicial review. In appropriate circumstances, the Department can issue cease and desist
orders and obtain the assistance of the United States District Court to enforce such
orders.

At my direction, Departmental and FAA legal counsel are reviewing the relevant
Part 13 administrative regulations governing investigation and enforcement of airport
compliance, and will propose any revisions needed to streamline that process and enhance
its effectiveness. At the same time, we reaffirm that the Department's powers will normally
be exercised only as a last resort-that is, only after the parties have clearly exhausted
all reasonable efforts to resolve their disputes.

Third, in those rare cases in which an airport rate increase appears unreasonable
on its face, the Department reserves its authority to begin proceedings on its
own, without waiting for a formal complaint. These proceedings may range from
conducting informal inquiries and issuing information requests, to instituting formal
investigations, including compelling testimony and issuing document subpoenas.
While such cases should be rare, the Department will move vigorously to investigate
plainly apparent compliance issues. Among the factors that may be considered in
evaluating whether such intervention is appropriate in these circumstances are:
- The amounts of fee increases and their relationship to the actual costs of

operating and developing the airport;
- The accumulation of substantial surplus airport revenues in relation to capital

improvement plans and operating needs;
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- Evidence of improper discriminatory practices; and
- Indications of use of airport revenues for purposes other than capital or

operating costs of the airport, as specified by law. As the Department has
made clear, diversion of airport revenue is prohibited by law and violates
federal grant assurances.

While affirming the importance of responsible action by airport sponsors, it is also
important to underscore that air carriers are not in a position to choose unilaterally to
determine and pay only those rates they consider reasonable and justified by their views
of airport needs. Moreover, tactical maneuvering in rate negotiations that unnecessarily
prolongs disputes is no substitute for good faith efforts to resolve such disagreements
expeditiously. Airports unquestionably have the right to charge and to collect reasonable
fees. I fully understand the importance of ensuring that airport sponsors retain their
authority at the local level over rate structures that appropriately support both immediate
and longer-term airport needs, within the broad parameter of reasonableness.

The more engaged approach of the Department outlined here is intended to assist
parties in negotiating and establishing airport rates and charges in a way that will continue
to serve the traveling public and the national economy. The active involvement of the
Department in the issue of airport charges should in no event displace the process of
local negotiation of such rates in good faith between the affected parties.

Sincerely,
FEDERICO PEA

Mr George F. Doughty
Chairman
Airport Council International
1220 19th Street NW
Washington D.C. 20036
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[ATTACHMENT 4]

UNDERTAKING OF THE UNITED STATES GOVERNMENT

The owners or operators of major U.S. airports ("sponsors") receive federal grants
for airport development projects. As a condition of receiving those grants, the sponsors
have assured the Secretary of Transportation that the airports for which grants are given
will be available for public use on fair and reasonable terms and without unjust
discrimination. Further, U.S. law requires those sponsors to undertake reasonable
consultations with affected parties using the airport in making a decision to undertake
any airport development project for which federal funds are being used. Grant recipients
are also required to permit the Secretary access to the sponsor's records to enforce the
grant assurances.

U.S. policy is to recognize that the local parties (ie, the sponsors and their users),
having a direct financial interest in achieving agreement on fees, are clearly best suited
to resolve any differences promptly and directly, in light of local considerations and
future needs. U.S. policy also recognizes that the books and records of sponsors are
typically subject to numerous public audit requirements, often imposed by airport-airline
contracts. Moreover, as sponsors, U.S. airport records are subject to various federal and
state laws requiring openness. The United States considers that these laws and contractual
obligations offer abundant assurances that airport charges will be established in an open,
public and transparent manner.

Nevertheless, at the request of the Government of the United Kingdom in the context
of the discussions leading to termination and settlement, within 90 days of March 11,
1994, U.S. aeronautical authorities will communicate in writing to U.S. airports to which
U.K. airlines currently operate to encourage them to consult with their airline users
directly, and to provide users with reasonable notice of any proposals for changes in
user charges to enable them to express their views before changes are made. U.S.
aeronautical authorities will also encourage those airports to provide the information
necessary to permit an accurate review of the reasonableness of the user charges imposed
on airlines in accordance with the principles set out in Article 10 of the Agreement. At
the request of the Government of the United Kingdom, the Government of the United
States of America will also send such written encouragement to any additional U.S.
airport to which U.K. airlines operate in the future.
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II

The Secretary of State of the United States of America
to Her Majesty's Ambassador at Washington

DEPARTMENT OF STATE
WASHINGTON

11 March 1994

Excellency,

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excelency's note dated March 11,
1994, which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to inform Your Excellency that the foregoing proposals are acceptable
to the Government of the United States of America, which therefore agrees that Your
Excellency's note with its attachments, and this note in reply, shall constitute an agreement
between our two Governments which shall enter into force on the date of this note in
reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State,
CONRAD K. HARPER
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 16509. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE RELATIF AUX SERVICES AtRIENS. SIGNI
AUX BERMUDES LE 23 JUILLET 19771

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT A NOUVEAU L'AccORD SUS-
MENTIONN9, RELATIF AUX TAXES D'AgROPORT (AVEC ANNEXES). WASHINGTON,
11 MARS 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 3 juillet 1995.

1

L'Ambassadeur de Sa Majestj a Washington
au Secritaire d'btat des Etats-Unis d'Amirique

AMBASSADE BRITANNIQUE
WASHINGTON

Le 11 mars 1994

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord conclu entre le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
relatif aux services a6riens y compris les annexes et 1'6change de lettres, sign6 aux Bermudes
le 23 juillet 1977, tel qu'amend6d (<< l'Accord ). J'ai 6galement l'honneur de me r6f6rer (i) A
l'arbitrage Etats-Unis/Royaume-Uni concernant les taxes de 'aroport d'Heathrow (« Arbi-
trage Heathrow >) dont la proc6dure a 6t6 engag6e par le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique le 16 d6cembre 1988 et (ii) A la demande d'arbitrage pr6sent6e par le Gouver-
nement du Royaume-Uni dans la note de l'Ambassade no 87 en date du 13 octobre 1993
(« Arbitrage Royaume-Uni >), l'un et l'autre prAsent6s A l'Article 17 du pr6sent Accord.

J'ai 6galement l'honneur de me rdf6rer aux rdcents entretiens entre les reprdsentants
de nos deux gouvernements en vue de permettre A ces derniers de mettre fin A l'Arbitrage
d'Heathrow et a l'Arbitrage Royaume-Uni et de r6gler pleinement et d6finitivement les ques-
tions qui avaient donn6 lieu A ces proc6dures. A la suite de ces discussions, j'ai l'honneur de
proposer que nos gouvernements se mettent d'accord sur les conditions d'abrogation et de
r;glement ci-apr~s :

(a) L'Article 1, o et l'Article 10 de l'Accord sont supprim6s et remplac6s par l'Arti-
cle 1 o et l'Article 10-constituant l'Annexe 1 ci-jointe.

(b) Le M6morandum d'accord entre les deux gouvernements relatif aux taxes d'adro-
port, sign6 A Washington le 6 avril 1983, cesse d'8tre en vigueur.

(c) Le I 1 mars 1994, le Gouvernement du Royaume-Uni versera au Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique acceptera la somme
de $ 29 500 000.00 dollars des Etats-Unis (vingt neuf millions cinq cent mille dollars des
Etats-Unis).

I Nations Unies, Recuei des Traitds. vol. 1079, p. 21, et annexe A des volumes 1115, 1124, 1202, 1222, 1247, 1461,
1584 et 1658.

2 Entr6 en vigueur le I I mars 1994, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.

Vol. 1882, A-16509



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

(d) Le 11 mars 1994, les reprrsentants des gouvernements des Etats-Unis d'Amrique
et du Royaume-Uni mettront fin A l'Arbitrage Heathrow en prrsentant au Tribunal d'arbi-
trage d'Heathrow une notification conjointe A cet effet conformdment au R~glement 24 (1)
du R~glement intdrieur du Tribunal. Les Gouvernements des Etats-Unis d'Amdrique et du
Royaume-Uni tiendront pour pleinement et dafinitivement rdgldes toutes les requites pr6-
sentdes par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique concernant les taxes imposdes A
I'adroport d'Heathrow jusqu'au 31 mars 1994 inclus. Ce r~glement ddfinitif a pour effet que
le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique abandonnera toute requ&e A l'encontre du
Gouvernement du Royaume-Uni concernant les taxes d'adroport imposdes A l'adroport
d'Heathrow jusqu'au 31 mars 1994 inclus et les tiendra pour ddfinitivement supprim6es.

(e) Le Gouvernement du Royaume-Uni retire irrdvocablement la demande exprimde
dans la note de son Ambassade no 87 en date du 13 octobre 1993 selon laquelle le diffdrend
concernant le respect par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique de ses obligations en
vertu de l'Article 10 de l'Accord devrait 8tre soumis A arbitrage en vertu de l'Article 17 de
l'Accord. Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique tiennent pour pleinement et dafinitivement rdgldes toutes les requites 6manant du
Gouvernement du Royaume-Uni concernant le respect par le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique de l'Article 10 de l'Accord jusqu'au 31 mars 1994 inclus. Ce r~glement drfinitif
a pour effet que le Gouvernement du Royaume-Uni abandonnera la poursuite de toute re-
qu&e A l'encontre du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique concernant le respect par
ce dernier de l'Article 10 de l'Accord jusqu'au 31 mars 1994 inclus et tiendra lesdites re-
qu&es pour dafinitivement supprimres.

(f) En ce qui concerne les taxes imposdes dans l'avenir aux compagnies adriennes des
Etats-Unis A l'arroport d'Heathrow :

(i) La disparit6 actuelle entre les taxes par voyageur international en pdriodes de pointe
et en morte-saison sera O1imine progressivement dans le cadre de quatre r&tuctions
distribu6es proportionnellement pendant la prriode allant du ler avril 1995 au ler avril
1998, de faqon A Atre enti~rement 61iminde A partir du 1er avril 1998;

(ii) Une taxe par voyageur sur les vols internationaux en pdriode de pointe ne sera pas
rdintroduite avant le Ir avril 2003 oia, si 'autorisation relative A la construction du
Terminal 5 A l'adroport d'Heathrow est donn6e avant le ler avril 2003 et A condition
que la construction ait commencd avant cette date, A la date A laquelle la premiere
phase du Terminal 5 sera ouverte A l'utilisation commerciale, si cette date est ult6-
rieure;

(iii) II existe A l'heure actuelle aucune intention de rrintroduire une taxe pour voyageurs
internationaux en pdriodes de pointe apr~s la date indique A l'alinda ii ci-dessus, et
dans tous les cas l'objectif actuel est d'introduire toute modification A la structure des
prix A l'adroport d'Heathrow sur une base plus pr&cise apr~s consultation avec les
usagers;

(iv) Les niveaux relatifs des redevances d'atterrissage et de stationnement et des rede-
vances par passager A l'adroport d'Heathrow ne seront pas modifi6s pendant l'61imi-
nation progressive des redevances par usager sur les vols internationaux en pdriodes
de pointe, conformdment A l'alinda i ci-dessus;

(v) L'intention n'est pas A l'heure actuelle de modifier les niveaux relatifs susmention-
nds A l'alinda iv ci-dessus apr~s l'61imination des redevances par passager sur les vols
internationaux en pdriodes de pointe;

(vi) Le montant des redevances de stationnement ne sera pas augment6 par rapport au
montant total des redevances d'usage, tout au moins jusqu'A la date 6tablie A l'alinda ii
ci-dessus;

(vii) Un indice de poids pour les redevances d'atterrissage en pdriodes de pointe ne sera
pas rrintroduit et la part des redevances d'atterrissage A la morte-saison attribuable au
poids de l'appareil ne sera pas augmentde par rapport au montant global des rede-
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vances d'atterrissage pendant ces priodes, tout au moins jusqu'A la date indiqu6e A
l'alin6a ii ci-dessus;

(viii) L'intention n'est pas ;& l'heure actuelle de s'61oigner dans l'avenir du principe selon
lequel aucune distinction ne sera faite quant aux sources de revenu, notamment les
revenus provenant des ventes par les boutiques franches et autres revenus commer-
ciaux, dans la comptabilitd des revenus qui contribuent au taux de rentabilit6 des
avoirs l'a6roport d'Heathrow; et

(ix) A tous le moins, les renseignements contenus dans l'Annexe 2 au pr6sent document
seront mis A la disposition des compagnies a6riennes des Etats-Unis d6signdes dans le
pr6sent Accord (ou tout accord ult6rieur concernant les services a6riens) et utilisant
l'adroport d'Heathrow.

(g) Le Gouvernement du Royaume-Uni publiera les instructions n6cessaires en vertu
de la section 30 (3) de la Loi de 1986 sur les adroports (ou toute loi ou r~glement ultdrieur)
afin que, en ce qui concerne des redevances d'usage impos6es At l'adroport d'Heathrow,
BAA plc (ou tout exploitant ult6rieur de l'adroport d'Heathrow) respecte les obligations
visdes aux alindas i, ii, iv, vi, vii et ix du paragraphefci-dessus.

(h) Le Gouvernement du Royaume-Uni 6tablira un syst~me dans le cadre duquel
1'Administration de I'aviation civile du Royaume-Uni (<<'CAA >>) communiquera au D6parte-
ment des transports du Royaume-Uni, avant le 31 d6cembre, un rapport annuel sur les rede-
vances d'usage impos6es et sur les r6sultats financiers de chaque adroport exploit( par BAA
Sud-est. Le D6partement des transports fera rapport de ces questions au Gouvernement des
Etats-Unis pour chacune des trois ann6es 1994-1995 et 1996, dans toute la mesure du possi-
ble 6tant donnd la nature confidentielle de certains des renseignements qui seront commu-
niqu6s A la CAA par BAA plc.

(i) Dans la mesure oia une telle action sera n6cessaire pour remplir les obligations qui
lui incombent en vertu de l'Article 10 de l'Accord, comme indiqu6 A l'Annexe 1 ci-jointe, le
Gouvernement du Royaume-Uni utilisera les pouvoirs qui lui sont conf6r6s en vertu de la
Loi de 1986 sur les a6roports ou de toute loi ou riglement ult6rieur.

(j) En ce qui concerne les redevances d'usage impos6es aux compagnies a6riennes du
Royaume-Uni dans les a6roports des Etats-Unis en vertu de 'Accord (ou de tout accord
ultdrieur concernant les services a6riens) :

(i) Le Gouvernement du Royaume-Uni note que le Gouvernement des Etats-Unis d'Amd-
rique exploite un systime dans le cadre duquel les promoteurs d'a6roports aux Etats-
Unis doivent donner certaines assurances dans le cas oi) le Gouvernement f6dral
verse des subventions. Avant d'approuver l'utilisation par un promoteur d'a6roport
d'utiliser les fonds provenant du Fonds d'affectation sp6ciale pour les a6roports et les
routes a6riennes aux fins d'exploitation d'un a6roport ou d'une route a6rienne, le Mi-
nistre des transports des Etats-Unis doit obtenir du promoteur des assurances 6crites
sp6cifiques. Ces derni~res comprennent l'obligation de mettre 'adroport A la disposi-
tion du public A des conditions 6quitables et raisonnables et sans discrimination mal
fondde.

(ii) Le Gouvernement du Royaume-Uni note que lesdites assurances restent en vigueur
pendant la dur6e de vie utile du projet approuv6, m~me si l'exploitant de l'a6roport ne
regoit pas par la suite des subventions suppldmentaires de la part du Gouvernement
fi6dral, et que tous les a6roports utilis6s par les compagnies adriennes du Royaume-
Uni pour des vols r6guliers en vertu de l'accord sont couverts A l'heure actuelle par ce
type d'assurances.

(iii) Le Gouvemement du Royaume-Uni note que, au 10 d6cembre 1993, le Ministre des
transports des Etats-Unis a 6crit au Pr6sident du Conseil international des a6roports
- Am6rique du Nord (voir copie de cette lettre en Annexe 3) en lui indiquant notam-
ment que son ministire avait pour politique g6n6rale de jouer un r6le plus actif dans
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les relations entre les adroports et les compagnies adriennes, en tant que de besoin. La
lettre en question soulignait notamment que le Minist~re des transports prdvoyait :
- D'offrir ses bons offices afin de faciliter le r~glement de tout diffdrend que les adro-

ports et les compagnies adriennes, malgrd tous les efforts raisonnables possibles, ne
sont pas parvenus A rdsoudre;

- D'entamer une enquete en rdponse A une plainte, sur la base d'arguments raison-
nables et si ndcessaire en vertu des faits mis en lumi~re au cours de ladite enquAte,
de suspendre le paiement A l'adroport concern6 de subventions existantes et futures
et/ou de donner l'ordre de cesser lesdits paiements et d'obtenir l'aide du Tribunal
rdgional des Etats-Unis pour faire appliquer lesdits ordres;

- De conserver le pouvoir d'entamer la proc&lure sans attendre de recevoir une
plainte officielle dans le cas ot un adroport appliquerait une augmentation des taxes
qui semblerait injustifide. I1 peut s'agir de l'ouverture d'une enqu~te officieuse et de
la publication des renseignements ainsi rdunis ou de l'ouverture d'une enqupte offi-
cielle, avec citations A comparaltre et A fournir les documents requis sous peine de
sanction.

(iv) Le Gouvemement du Royaume-Uni note que, dans le cadre des principes d'action
6noncds dans la lettre ci-jointe en Annexe 3, les riglements administratifs actuels qui
rdgissent l'investigation et l'application s'agissant des obligations incombant aux adro-
ports vont faire l'objet d'un examen. Dans cet examen, le Gouvernement du Royaume-
Uni attend du Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique qu'il tienne compte de ses
obligations internationales pour daterminer la mesure dans laquelle il est ndcessaire de
proposer toute modification en vue de simplifier le processus et d'amrliorer son effi-
cacit6.

(v) Le Gouvernement du Royaume-Uni note que les adroports sur le territoire des Etats-
Unis sont tenus de fournir l'assurance que toutes les recettes engendrdes par les adro-
ports sont utilisdes conformment aux objectifs vists A la Section 511 a, (12) de la Loi
de 1982 sur l'amrlioration des adroports des routes adriennes, y compris les modifica-
tions qui lui ont td apportres. Le Gouvernement du Royaume-Uni attend du Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am~rique qu'il tienne compte de ses obligations interna-
tionales lorsqu'il rrexaminera ce point.

(vi) Le Gouvernement du Royaume-Uni note l'initiative prise par le Gouvemement des
Etats-Unis d'Amdrique en ce qui concerne l'encouragement des consultations entre les
adroports et les compagnies arriennes comme indiqu6 dans l'Annexe 4.

(vii) Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique estime que le syst~me actuel lui per-
met de s'acquitter de ses obligations A l'6gard du Gouvernement du Royaume-Uni en
vertu de l'Article 10. Le Gouvernement des Etats-Unis reconnait que, en vertu de l'Ar-
ticle 10 (4), ce systme ou tout autre syst~me doit 8tre mis en vigueur afin de protdger
les usagers de redevances qui ne rdpondent pas aux critires indiqu6s A l'Article 10.

(k) Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique fera rapport au Gouvernement du
Royaume-Uni sur toute instance dans laquelle toute modification substantielle est apportde
aux principes d'action ddcrits aux paragraphes i, ii, iii et v du paragraphej ci-dessus dans les
trois ans A partir de la date de la prfsente note.

() Les mcanismes prdvus A l'Article 16 et A l'Article 17 de l'Accord (ou les consul-
tations et dispositions d'arbitrage contenues dans tout accord ultrrieur relatif aux servi-
ces a~riens entre nos gouvernements) s'appliqueront A tout diff6rend concernant la mise en
oeuvre, l'interpr6tation ou l'application des dispositions de l'accord entre le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement du Royaume-Uni mis en vigueur par la pr6-
sente note et votre rdponse dans ce sens.
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Si les propositions susmentionn6es rencontrent l'agr6ment du Gouvernement des Etats-
Unis d'Amdrique, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et votre r6ponse de con-
firmation constituent entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique un accord qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr6taire d'Etat, etc.

ROBIN RENWICK
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[ANNEXE 11

Article premier

DEFINITIONS

(o) L'expression « Redevances d'usage > s'entend des redevances impos6es par une
autorit6 comp6tente aux compagnies a6riennes pour l'utilisation des installations d'un a6ro-
port ou des &quipements de navigation adrienne, y compris les services et installations con-
nexes.

Article 10

REDEVANCES D'USAGE

1. Les redevances d'usage seront &tuitables et raisonnables, selon les d6finitions don-
nmes aux paragraphes (2) et (3) du present Article, et r6parties &quitablement entre les dif-
f6rentes catdgories d'utilisateurs.

2. Les redevances d'usage ne seront pas injustement discriminatoires. En particulier
et sans limiter le caract~re g6n~ral de la phrase pr~cdente, aucune Partie contractante n'im-
posera ou ne permettra qu'il soit impos6 aux compagnies a6riennes d6signdes de l'autre
Partie contractante des redevances d'usage plus 6lev6es que celles imposes A ses propres
compagnies adriennes exploitant des services ariens internationaux analogues dans le
m~me a6roport.

3. Les redevances d'usage vis6es au paragraphe I ne sont 6quitables et raisonnables
que si elles ne d6passent pas, dans les limites d'une marge raisonnable, pendant une pdriode
de temps raisonnable, la totalitd des cofots assumds par les autoritds comp6tentes qui les
perqoivent aux fins de fournir les services et installations d'a6roports, de navigation a6rienne
et de sdcurit6 appropri6s A l'a6roport au sein du r6seau de l'a6roport. Lesdits coots pourront
comprendre une rentabilit6 raisonnable des investissements effectu6s, apris amortissement.
En fournissant lesdits services et installations, les autorit6s comptentes tiendront compte
de facteurs tels que l'efficacit6, la rentabilit6, les effets sur l'environnement et la s&curit6 des
operations.

4. Les Parties contractantes reconnaissent les avantages rdsultant de la reduction
d'une intervention injustifi~e et d'une supervision 6troite de l'6tablissement et du suivi de
redevances d'usage dans chaque adroport. Chaque Partie contractante maintiendra en 6tat
un syst~me permettant de prot6ger les utilisateurs de redevances ne rdpondant pas aux cri-
t~res du present Article, y compris une proc6dure de r~glement des griefs que les Parties
contractantes s'attendent en principe de voir utiliser en premier lieu.

5. Une Partie contractante ne sera pas consid6r6e comme d6rogeant A une disposition
du prdsent Article sauf si : (i) elle ne procde pas A un examen des redevances qu'elle impose
et qui font l'objet d'une plainte de la part de l'autre Partie contractante dans un d6lai de
temps raisonnable; ou (ii) si, ayant proc6d6 A cet examen, elle ne prend pas toutes les me-
sures en son pouvoir pour modifier toutes redevances ou pratiques ne r6pondant pas aux
cit~res 6tablis dans le prdsent Article.

6. Chaque Partie contractante encouragera, dans un premier temps, les consultations
directes entre les autoritds comp~tentes charg6es des redevances sur son territoire et les
compagnies a6riennes utilisant les services et installations, ou par l'entremise des organis-
mes reprdsentant les compagnies a6riennes avec le consentement de ces derni~res. Chaque
Partie contractante encouragera l'6change d'informations n6cessaires pour permettre un
examen ponctuel de la mesure dans laquelle les redevances sont raisonnables en accord avec
les principes dtablis dans le pr6sent Article. Chaque Partie contractante encouragera les
autorit6s compdtentes A notifier aux utilisateurs dans des ddlais raisonnables toutes modifi-
cations pr~vues dans les redevances d'usage afin de leur permettre d'exprimer leur opinion
avant que lesdites modifications soient effectudes.
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[ANNEXE 2]

1. INFORMATIONS FINANCIkRES

(a) Des comptes statutaires complets pour BAA plc et Heathrow Airport Limited et
chacun des autres a6roports de la region Sud-Est, y compris le compte de pertes et profits,
le bilan d'exploitation et le flux de tr6sorerie, identifiant les principaux 616ments de revenus
et de d~penses, les categories d'actifs ainsi que les sources et l'utilisation des fonds. Ces
comptes contiendront 6galement des notes indiquant les m6thodes comptables adopt6es et
expliquant, le cas 6ch6ant, les postes comptables.

(b) Une analyse ddtaill6e des recettes et des d6penses pour chaque a6roport de la r6gion
Sud-Est sur la base des comptes gestionnaires, en r6partissant les r6sultats entre les cat6-
gories ci-apr~s:

Recettes Dipenses

Redevances d'atterrissage Traitements et salaires

Redevances par voyageur Versements A la caisse de s6curit6 sociale

Redevances de stationnement des appareils Versements aux caisses de retraite

Magasins de ventes au detail Autres d6penses de personnel

Restauration Ddpenses d'investissement connexes

Location de voitures Entretien et mat6riel

Parcs de stationnement publics Frais g6n6raux

Autres concessions Redevances au sein des groupes

Loyers Ddpr6ciation

Services Ddpenses administratives de l'entreprise

La pr6sente analyse comprend 6galement les effectifs de personnel, les comptes
d'exploitation couvrant plusieurs ann6es (outre les comptes d'exploitation sur plusieurs
ann6es modifi6s), une analyse distincte des coots de s6curit6 et la liste des redevances men-
suelles pour les magasins de ventes au d6tail.

2. INFORMATIONS CONCERNANT LA CIRCULATION AIRIENNE

(a) Des renseignements d6taill6s concernant le nombre annuel de voyageurs par termi-
nal et les mouvements de transport adrien, les services int6rieurs et les services interna-
tionaux 6tant indiquds s6par6ment.

(b) Des renseignements d6taill6s sur les mouvements des voyageurs par heure, et sur
une base mensuelle et annuelle, s'agissant des arriv6es et des d6parts par terminal. L'indi-
cation de la capacit6 de chaque terminal, avec les coefficients des heures de pointe et autres
heures de r6f6rence.

(c) Des renseignements d6taill6s sur les mouvements des appareils par heure et sur une
base mensuelle et annuelle, avec indication s6par6e pour les atterrissages et les d6collages.

(d) Des renseignements d6taill6s sur la structure du stationnement des appareils selon
l'heure du jour et la saison, avec indication s6par6e pour le stationnement A proximit6 de
l'embarquement et A distance, ainsi que par cat6gorie de tailles d'appareil.

Vol. 1882. A-16509



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

(e) Sur demande, des renseignements plus ddtaillds sur la circulation et la capacitd
pourront &tre fournis en ce qui concerne des zones, pdriodes de temps ou marchds sptci-
fiques A partir de la base de donnes de circulation de la BAA.

3. INFORMATIONS SUR LA QUALITA DES SERVICES

Des informations p~riodiques concernant la qualitA5 des services offerts dans les divers
atroports et portant sur plusieurs 616ments cls, notamment la disponibilit6 du matdriel m6-
canique et le niveau de satisfaction des voyageurs.

4. INFORMATIONS SUR LA PLANIFICATION ET LES PREVISIONS

(a) Un rapport annuel de strattgie par adroport indiquant les prdvisions de circulation,
les principaux projets d'&tuipement et les principales ddpenses d'investissement ainsi que
les domaines particuliers exigeant une action stratdgique.

(b) Des donntes relatives aux &1ments et A la composition de la circulation qui affec-
tent de fagon substantielle le rendement des redevances d'adroport par voyageur pour la
pdriode comptable pertinente et Ia plus rdcente, ainsi que les prdvisions concernant le ren-
dement pour l'annde en cours et l'annde suivante i Heathrow et dans les adroports de la
rdgion Sud-Est, ainsi que toutes hypotheses concernant des changements dans la composi-
tion de la circulation utilisdes dans l'dtablissement desdites prdvisions. Cette information
pourra 6tre extrapolte si on le ddsire sur plusieurs anndes A venir.

(c) Des renseignements ddtaillds sur la prdvision des ddpenses d'investissement et des
ddpenses d'exploitation assocides A toute augmentation ou diminution des normes de stcu-
rit6 requises ou autorisdes par le Minist6re des transports du Royaume-Uni.

(d) Si on le souhaite, un commentaire sur les principaux facteurs susceptibles d'avoir
une incidence sur les recettes commerciales et les ddpenses d'exploitation pendant l'annde
en cours et les anntes suivantes.

(e) Un document annuel indiquant et expliquant aux fins de consultation le raisonne-
ment sur lequel repose toute proposition de modifications au niveau ou A la structure des
redevances d'atroport A Heathrow.

(f) Un document annuel indiquant et justifiant toute dtcision par le BAA, apr~s con-
sultations, visant A modifier le niveau ou la structure des redevances d'atroport A Heathrow.

(g) Les documents fournis A la suite d'enqu&es publiques portant sur des amtnage-
ments substantiels d'atroports, y compris des analyses de la demande et de la capaciti et
des estimations de dtpenses.

5. INFORMATION SUPPLP-MENTAIRE

Des documents sptciaux concernant des 6tudes sptcifiques et gtntrales sur les rede-
vances d'usage convenues avec les compagnies ariennes. Des exemples rtcents incluent
l'analyse dttaillte de la circulation selon l'heure et le terminal, et des prtvisions dttailldes
de colat pour les grands projets d'investissement.
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[ANNEXE 3]

LE MINISTRE DES TRANSPORTS

WASHINGTON, D.C. 20590

Le 10 d6cembre 1993

Monsieur le Pr6sident,

Comme vous le savez, l'industrie des transports a6riens a fait face ces derni~res atm6es
h des bouleversements 6conomiques sans prdcddent. Nos compagnies a6riennes ont subi des
pertes s'6levant A des milliards de dollars, et les exploitants d'adroports A travers tout le pays
connaissent de grandes difficultts dans leurs efforts pour entretenir et d6velopper leurs ins-
tallations h l'heure actuelle et dans l'avenir. Malheureusement, ces difficultds financi~res ont
pour effet de cr6er un environnement dans lequel les relations entre les compagnies adrien-
nes et les exploitants d'a6roport sont empreintes de confrontation.

Comme on l'a vu dans plusieurs controverses r~centes, notamment l'impasse dans
lequel se sont trouvdes les principales compagnies a6riennes desservant l'adroport interna-
tional de Los Angeles et le diffdrend concernant le comt6 de Kent dans le Michigan, de telles
tensions nuisent particulierement aux n~gociations et A l'6tablissement de redevances rai-
sonnables et 6quitables pour l'utilisation des installations d'adroport. En pdriode difficile,
une rh6torique enflammde et une intransigeance pouvant mener t la catastrophe risquent
ais~ment de remplacer le processus de coopdration et de compromis qui dans le pass6 a
caract~ris6 les relations entre les compagnies adriennes et les aroports qu'elles desservent.

L'importance de l'industrie des transports ariens pour notre dconomie et l'impact po-
tentiel des relations entre les a6roports et les compagnies adriennes sur les transports de
voyageurs et de marchandises exigent, selon moi, que le Ministire des transports encourage
et contribue A promouvoir un environnement de rationalit6 et d'accommodations tenant
compte des int~rets des deux parties. Les exploitants d'adroport et les compagnies ariennes
desservant ces derniers doivent ultdrieurement trouver les moyens de continuer A nruvrer
ensemble de faqon productive. Le Ministare des transports ddploiera tous les efforts requis
afin d'encourager les compagnies a~riennes et les exploitants d'a6roports A abandonner les
tactiques de ndgociations inflexibles et les exc~s de rhdtorique dans leurs relations. En effet,
ce genre de tactiques, et notamment les menaces de refuser l'acc~s A un adroport, vont A
l'encontre de l'int6r&t public et sapent la confiance des voyageurs.

Les populations sont tributaires de la volont6 des compagnies a6riennes et des exploi-
tants d'adroport de collaborer en assumant leurs responsabilits, ce qu'ils ont fait dans la
plupart des cas. Les int6ressds locaux ont un int6r& financier direct dans la conclusion d'un
accord sur les redevances, et sont les mieux placds pour rdsoudre leurs diff~rends rapide-
ment et directement, compte tenu des consid6rations et des besoins futurs sur le plan local.
I1 est de l'intdr&t du public de voir ces diffdrends rdglds A l'amiable entre les parties dans les
meilleurs ddlais possibles, ce qui est toujours l'approche prdfdrable. Toutefois, le Minist~re
des transports en tant que de besoin, jouera un r6le plus actif dans les relations entre les
adroports et les compagnies adriennes. Normalement, notre r6le sera d'aider les parties qui
ne parviennent pas A rsoudre au plan local leurs diffrends en mati~re de redevances et A
conclure leurs propres accords. Toutefois, lorsqu'une impasse menace d'entraver de fagon
substantielle le rdseau des transports a6riens national, le Minist~re n'h6sitera pas A faire
appel aux pouvoirs juridiques globaux qui lui sont A l'heure actuelle confr6s s'agissant
d'examiner la 16galit6 des taux de redevances propos6s et A prendre toutes les mesures n6
cessaires pour investiguer la situation et veiller A l'application des r~glements.

Les 61lments clds de notre approche sont les suivants :

Premi~rement, toutes les fois que les exploitants d'adroport et les compagnies adriennes
ne sont pas parvenus, malgr6 des efforts raisonnables, A rdsoudre leurs diffdrends en mati~re
de redevances, le Minist~re et l'administration f~ddrale de l'aviation offriront leurs services
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pour aider les parties A parvenir A une solution dans un d6lai raisonnable. I est toujours
souhaitable de r6gler promptement ce genre de diffdrends, dtant donn6 que des d6lais pro-
long6s sont susceptibles de conduire A l'incertitude dans le public et A un durcissement des
positions respectives des parties.

Deuxi~mement, dans les cas ot) des n6gociations entre les parties ne sont pas men6es A
bonne fin et donnent lieu A une plainte justifi6e selon laquelle les redevances et taxes d'adro-
port sont en violation des obligations de l'exploitant d'un a6roport dans le cadre des sub-
ventions f6d6rales, le Minist~re, quand il lejugera appropri6, exercera son autorit6 statutaire
globale et investiguera et examinera la 16galit6 desdites taxes et redevances. Le Ministire et,
par d616gation l'Administration f6d6rale de l'aviation, prendront 6galement toutes les me-
sures ndcessaires A l'appui de leurs pouvoirs en vertu de la Loi de 1982 sur l'am6lioration
des a6roports et des routes a6riennes, et de la Loi de 1958 sur I'aviation f&6drale.

Sp6cifiquement, toutes les fois que des arguments raisonnables auront t6 pr6sent6s,
nous serons pr~ts A entamer une enqute officielle ou officieuse pour r6pondre A une plainte
en vertu du R;Iglement 14 CFR Section 13 et, dans le cadre de la Loi existante, nous
pourrons :

- Exiger d'un exploitant d'adroport recevant une subvention f&6drale qu'il proc~de A un
audit ind6pendant de ses livres de comptes et documents financiers ou lui demander de
soumettre ses livres et documents A un audit effectu6 par le Ministre;

- Demander A ces bdn6ficiaires de subventions fd&6rales de veiller A ce qu'ils soient promp-
tement disponibles pour inspection;

- Citer A comparaitre sous peine de sanction les parties en tant que t6moins ou pour pr6sen-
ter des preuves; et

- Organiser une audition pour 1'examen des preuves en question.

Si la situation l'exige, le Minist~re est autoris6 A suspendre l'approbation de nouvelles
subventions ainsi que les paiements dans le cadre des subventions existantes, jusqu'A ce
qu'il soit 6tabli si oui ou non un exploitant d'a6roport est en violation des assurances con-
cernant les subventions f6d6rales, y compris son engagement A fournir acc~s A ces a6roports
h des conditions justes et &iuitables sans discrimination indue. En outre, le Minist&re peut
mettre fin A l'admissibilit6 d'un exploitant d'a6roport A recevoir des subventions f6d6rales,
sous rdserve du droit dudit exploitant d'etre entendu dans le cadre d'une audition et son
droit A faire appel. Dans des circonstances approprides, le Ministi~re peut ordonner qu'il soit
mis fin A la distribution des subventions f&t6rales audit exploitant d'a6roports et obtenir le
concours du Tribunal r6gional des Etats-Unis pour que cet ordre soit respect6.

J'ai demand6 aux conseillers juridiques du Minist~re et de l'Administration f&6drale de
l'aviation d'examiner la Section 13 des riglements administratifs r6gissant les enqutes et le
respect des obligations des adroports et je proposerai toutes modifications n6cessaires en
vue de simplifier le processus et d'am6liorer son efficacit6. Simultan6ment, nous r6affirmons
que les pouvoirs conf6rs au Minist~re ne seront en g6n6ral exerc6s qu'en dernier ressort,
c'est-A-dire une fois que les parties auront d6ploy6 tous les efforts raisonnables en vue de
rdsoudre leurs diff6rends.

Troisi~mement, dans les rares cas oib une augmentation des taxes d'a6roport semble
nettement d6raisonnable A premiere vue, le Ministire se r6serve le droit d'entamer des pro-
cedures sans attendre de recevoir une plainte officielle. Lesdites proc6dures couvriront une
gamme allant d'enqutes officieuses et de demandes d'information A des enquates officielles,
y compris des citations Al fournir des documents et A comparaitre en tant que t6moins sous
peine de sanctions. Tout en soulignant la raretd de ces cas, le Minist6re souligne qu'il pour-
suivra vigoureusement pour enqu&er sur les questions de respect ou de non respect appa-
rent des obligations incombant aux exploitants d'a6roport. Parmi les facteurs pouvant etre
consid6r6s dans l'6valuation de la validit6 d'une telle intervention dans ces conditions, il faut
noter:
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- Le montant des augmentations de redevances et leur relation avec les coots effectifs
d'exploitation et de ddveloppement de l'adroport;

- L'accumulation de recettes exc&Ientaires substantielles en relation avec les projets d'in-
vestissement et les besoins d'exploitation;

- Des preuves concemant des politiques discriminatoires indues; et
- L'indication que les recettes de l'adroport ont 6t6 utilisdes A d'autres fins que le finan-

cement des coots d'investissement ou d'exploitation de l'adroport, comme spdcifi6 par
la 16gislation. Comme le Minist~re l'a soulign6 clairement, le ddtournement des recettes
d'adroport est interdit par la Idgislation et constitue une violation aux assurances concer-
nant les subventions ftdtrales.

Les exploitants d'atroport doivent assumer leurs responsabilitds, mais il est dgalement
important de souligner que les compagnies adriennes ne sont pas en mesure de choisir
unilattralement le niveau des redevances et de ne payer que les redevances qu'elles con-
sid;rent comme raisonnables et justifites selon leur opinion quant aux besoins des atro-
ports. D'autre part, dans les ndgociations relatives aux redevances, les manouvres tactiques
qui prolongent inutilement les discussions ne sauraient remplacer des efforts ddployds de
bonne foi en vue de rdsoudre les diffdrends dans les meilleurs ddlais. I est indubitable que
les aroports ont le droit d'6tablir et de collecter des redevances raisonnables. Je suis en-
ti~rement d'accord qu'il est important d'assurer que les exploitants d'adroport continuent
d'exercer au niveau local leur contrtle sur un syst~me de redevance rdpondant de faron
appropride aux besoins imm~diats et A long terme de l'adroport en question, au sein du
param~tre global de rationalit6.

L'approche plus engagde du Minist~re des transports, exposde dans la prdsente Annexe
a pour objectif d'aider les parties A ndgocier et A dtablir des redevances et des taxes d'adro-
port de fagon A continuer de servir les voyageurs et l'6conomie nationale. La participation
active du Ministre A la question des redevances d'adroport ne doit en aucun cas supplanter
le processus des ndgociations de bonne foi au niveau local entre les parties concerndes.

Veuillez agrter, Monsieur le Prdsident, etc.

FEDERICO PE&A

M. George F. Doughty
Prdsident
Conseil international d'adroport
1220 19th Street NW
Washington D.C. 20036
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[ANNEXE 4]

ENGAGEMENT DU GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS

Les propridtaires ou exploitants des principaux a6roports des Etats-Unis (<< promo-
teurs >) regoivent des subventions f&Idrales pour financer des projets d'amdnagement des
adroports. Comme condition d'admissibilit6, les promoteurs ont donn6 ]'assurance au Mi-
nistre des transports que les adroports b~ndficiaires de ces subventions seront mis A la dis-
ponibilit6 du public A des conditions 6quitables et raisonnables et sans discrimination indue.
D'autre part, la Idgislation des Etats-Unis exige que lesdits promoteurs tiennent des consul-
tations raisonnables avec les parties int6ress6es qui utilisent l'a6roport en ce qui concerne
les d6cisions relatives A la r6alisation de tout projet d'amdnagement de l'a6roport b6n6ficiant
de subventions f6d6rales. Les b6n6ficiaires des subventions sont 6galement tenus de donner
au Ministre des transports accs aux livres de comptes et documents du promoteur pour lui
permettre de veiller A I'application desdites assurances.

Le Gouvernement des Etats-Unis reconnait que les parties locales (c'est-A-dire les pro-
moteurs et les utilisateurs) ayant un intr& financier direct pour parvenir A un accord sur les
redevances sont les mieux plac6es pour rdsoudre tout diff6rend dans les meilleurs d6lais et
directement, en vue de la situation locale et des besoins futurs de la r6gion. Il reconnait
d'autre part que les livres de comptes et les documents financiers des promoteurs sont en
g6n6ral soumis A un grand nombre d'audits publics, souvent impos6s par des contrats pass6s
entre les a6roports et les compagnies a6riennes. D'autre part, les livres de compte et docu-
ments financiers des a6roports des Etats-Unis, dans le cadre des obligations des exploitants
d'a6roport, sont r6gis par diverses lois f6d6rales locales exigeant la transparence. Les Etats-
Unis considarent que ces lois et obligations contractuelles offrent des assurances multiples
selon lesquelles les redevances d'a6roport seront 6tablies de maniire publique et transpa-
rente.

Toutefois, A la demande du Gouvernement du Royaume-Uni dans le contexte des entre-
tiens aboutissant A l'abrogation et i un accord dans les quatre-vingt-dix jours qui suivront
la date du 11 mars 1994, les autorit6s a6ronautiques des Etats-Unis communiqueront par
6crit aux a6roports des Etats-Unis desservis A l'heure actuelle par les compagnies a6riennes
du Royaume-Uni pour les encourager A consulter directement les utilisateurs de leurs com-
pagnies a6riennes et A leur notifier dans des d6lais raisonnables toute proposition de modi-
fications dans les redevances d'usage afin de leur permettre d'exprimer leur opinion avant
la mise en vigueur desdits changement. En outre, les autorit6s a6ronautiques des Etats-Unis
encourageront lesdits a6roports A fournir les renseignements n6cessaires pour proc6der A un
examen ponctuel de la mesure dans laquelle les redevances d'usage impos~es aux compa-
gnies adriennes sont raisonnables en fonction des principes 6num6r6s A l'Article 10 du pr6-
sent Accord. A la demande du Gouvernement du Royaume-Uni, le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique communiquera 6galement par 6crit ledit encouragement A tout a6roport
suppl6mentaire des Etats-Unis qui serait desservi dans l'avenir par les compagnies a6riennes
du Royaume-Uni.
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H

Le Secrtaire d'Etat des Etats-Unis d'Ambique

Sl'Ambassadeur de Sa Majesti a Washington

D9PARTEMENT D'ETAT

Washington, le 11 mars 1994

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date du 11 mars
1994 dont la teneur est la suivante :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique est d'ac-
cord sur ce qui pr6cde et que par cons6quent, ladite note et ses annexes constitueront un
accord entre nos deux Gouvernements, qui entrera en vigueur A la date de la note de rdponse.

Je saisis cette occasion, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat,

CONRAD K. HARPER
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No. 27310. AFRICAN REGIONAL CO-
OPERATIVE AGREEMENT FOR RE-
SEARCH, DEVELOPMENT AND
TRAINING RELATED TO NUCLEAR
SCIENCE AND TECHNOLOGY. EN-
DORSED BY THE IAEA BOARD OF
GOVERNORS ON 21 FEBRUARY 19901

ACCEPTANCES of the extension of the
above-mentioned Agreement

Notifications received by the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

3 November 1994

TUNISIA

(With effect from 4 April 1995.)

11 January 1995

EGYPT

(With effect from 4 April 1995.)

16 January 1995

MADAGASCAR

(With effect from 4 April 1995.)

24 February 1995

SOUTH AFRICA

(With effect from 4 April 1995.)

2 March 1995

ETHIOPIA

(With effect from 4 April 1995.)

23 March 1995

ALGERIA

(With effect from 4 April 1995.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1566, No. 1-273 10,
and annex Ain volumes 1588,1637,1641,1654,1684,1704,
1725, 1762, 1824 and 1844.

No 27310. ACCORD RLtGIONAL DE
COOPtRATION POUR L'AFRIQUE
SUR LA RECHERCHE, LE DEVELOP-
PEMENT ET LA FORMATION DANS
LE DOMAINE DE LA SCIENCE ET
DE LA TECHNOLOGIE NUCLP-AI-
RES. APPROUVI PAR LE CONSEIL
DES GOUVERNEURS DE L'AIEA LE
21 FPVRIER 1990'

ACCEPTATIONS de la prorogation de l'Ac-
cord susmentionn6

Notifications re~ues par le Directeurgoni-
ral de l'Agence internationale de l'.nergie
atomique le :

3 novembre 1994

TUNISIE

(Avec effet au 4 avril 1995.)

11 janvier 1995

EGYPTE

(Avec effet au 4 avril 1995.)

16 janvier 1995

MADAGASCAR

(Avec effet au 4 avril 1995.)

24 f6vrier 1995

AFRIQUE DU SUD

(Avec effet au 4 avril 1995.)

2 mars 1995

ETHIOPIE

(Avec effet au 4 avril 1995.)

23 mars 1995

ALG9iRIE

(Avec effet au 4 avril 1995.)

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1566,
no 1-27310, et annexe A des volumes 1588, 1637, 1641,
1654, 1684, 1704, 1725, 1762, 1824 et 1844.
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